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கடவுள் வாழ்த்து 

1. அகர முதல எழுத்சதல்லாம் ஆதி 
பகவன் முதற்னே உலகு.  

விளக்கம்: அகரபே எழுத்துகளுக்குத் ததோடக்கம். ஆதி பகவபே உலகுக்குத் 

ததோடக்கம்.  

சபாருள்: அகர -‘அ’ என்னும் எழுத்தில் ததோடங்கும் அகர வரிசை; முதல-

முதலோகயுசடயே; எழுத்து-எழுதப்படுவது; எல்லோம்-அசேத்தும்; ஆதி-முதல், 

மூலம், பழசே, முற்பட்டுள்ள; பகவன்-கடவுள்; முதற்பற-முதபலயுசடயது; 

உலகு-உலகம். 

Kural: A, as its first of letters, every speech maintains; 

The "Primal Deity" is first through all the world's domains.  

Explanation:  As the letter A is the first of all letters, so the eternal God is first 

in the world. 

வான் ைிேப்பு 

2. விண்இன்று சபாய்ப்பின் விரிநரீ் வியனுலகத்து 

உள்நின்று உடற்றும் பைி.  

விளக்கம்: ேசழ உரியகோலத்தில் தபோய்யோது பபோேோல் உலகத்து உயிர்கசள 

எல்லோம் பைி துன்புறுத்தும்.  

சபாருள்: விண்-ேசழ; இன்று-இல்லோேல்; தபோய்ப்பின்-தபோய்யோேோல். விரிநீர்-
பரம்பிய நீர் (கடல்) வியன்-அகன்ற; உலகத்துள்-உலகத்தில்நின்று-நிசலதபற்று; 

உடற்றும்-வருத்தும்; பைி-பைித்தல் 

Kural: If the cloud, withholding rain, deceive (our hopes) hunger will long 

distress the sea-girt spacious world. (Sea-girt: surrounded by sea) 

Explanation: Earth also contains a huge amount of water on its surface, but that 

water is not consumable. Rains from the sky are a necessary part of earth-life. 

3. சகடுப்பதூஉம் சகட்டார்க்குச் ைார்வாய்மற்று ஆங்னக 

எடுப்பதூஉம் எல்லாம் மசை. 

விளக்கம்: உரிய கோலத்தில் தபோய்யோது தகடுப்பதும் ேசழதோன். உரிய கோலத்தில் 

தபய்து கோப்பதும் ேசழ தோன். 

சபாருள்: தகடுப்பதூஉம் - இடர் உண்டோக்குவதும்; தகட்டோர்க்கு - துயருற்றவர்க்கு; 

ைோர்வோய் - துசையோய், ஆறுதலோக; ேற்று-பின், ஆேோல்; ஆங்பக -அதுபபோல; 

எடுப்பதூஉம்- பேபலோங்குவிப்பதும், தூக்கி விடுவதும், உண்டோகுவதும், 

வோழ்விப்பதும்; எல்லோம்-அசேத்தும்; ேசழ-ேசழ. 
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Kural: Rain by its absence ruins men, and by its existence restores them 

to fortune.  

Explanation: Rains are destructive also; yet they are the only means of rising up 

for those who suffered by heavy rains. 

நீத்தார் சபருசம 

4. சையற்கரிய சைய்வார் சபரியர் ைிேியர் 
சையற்கரிய சைய்கலா தார்.  

விளக்கம்: முடியோத தையசலயும் முடித்துக் கோட்டுபவர் தபரிபயோர்,முடியோது 

என்பவர் ைிறிபயோர். 

சபாருள்: தையற்கு - தைய்தற்கு; அரிய - அருசேயோேசவகசள, எளிதில் 

தைய்யமுடியோதசவகசள; தைய்வோர்-தைய்பவர்கள்; தபரியர்-தபரியவர், 
தபருசேயுசடயவர்; தைய்கலோதோர்-தைய்ய முடியோதவர்; ைிறியர்-ைிறியவர். 

Kural: The great will do those things which are difficult to be done, but 

the mean (small people) cannot do them.  

Explanation: Controlling the five senses of knowledge accompanied by the mind 

is an extraordinary feat. Those who can do it are indeed extraordinary beings; 

others are just animals in human form. 

மக்கட்னபறு 

5. தம்மின்தம் மக்கள் அேிவுசடசம மாநிலத்து 

மன்னுயிர்க்கு எல்லாம் இேிது.  

விளக்கம்: தம்சேவிடத் தம் பிள்சளகள் அறிவுசடபயோர் என்றோல் ேக்களுக்கு 

அதுதோன் ேகிழ்ச்ைி. 

சபாருள்: தம்ேின்-தம்சேக் கோட்டிலும்; தம்-தேது; ேக்கள்-பிள்சளகள், புதல்வர்; 
அறிவுசடசே-அறிவுசடயரோய் இருத்தல், அறிவு உசடயேோந் தன்சே; ேோ-தபரிய; 

நிலத்து-உலகின்கண்; ேன்-நிசலபபறு; உயிர்க்கு-உயிருக்கு; எல்லோம்-அசேத்தும்; 

இேிது-இேியதோகும், நன்றோேது. 

Kural: That their children should possess knowledge is more pleasing to 

all men of this great earth than to themselves.  

Explanation: If the intelligence of the children excels one’s own, that is the 

greatest joy for the humans of this world.  
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6. ஈன்ே சபாழுதின் சபரிதுவக்கும் தன்மகசேச் 

ைான்னோன் எேக்னகட்ட தாய்.  

விளக்கம்: தன் பிள்சளயின் புகசழக் பகட்ட தோய் தபற்தறடுத்த பபோது அசடந்த 

ேகிழ்ச்ைிசய விடப் தபருேகிழ்ச்ைி அசடவோள். 

சபாருள்: ஈன்ற தபோழுதின்-தபற்ற தபோழுதினும்; தபரிது-ேிகவும்; உவக்கும்-

ேகிழும்; தன்-தேது; ேகசே-ேகசே; ைோன்பறோன்-நற்குை நற்தைய்சக 

நிசறந்தவன்; எே-என்று தைோல்ல; பகட்ட-தைவியுற்ற அதோவது பிறர் தைோல்லத் தன் 

தைவிகளோல் பகள்வியுற்ற; தோய்-தோய் 

Kural: The mother who hears her son called a wise man will rejoice more 

than she did at his birth.  

Explanation: If a mother hears her son getting praised as noble and learned, she 

will feel more joy than what she felt at his birth. 

அன்புசடசம 

7. அன்பிலார் எல்லாம் தமக்குரியர் அன்புசடயார் 
என்பும் உரியர் பிேர்க்கு.  

விளக்கம்: அன்பு இல்லோதவர் எல்லோப் தபோருளும் எேக்பக என்போர்கள். அன்பு 
உசடயவர்கள் தம் உடம்பும் பிறர்க்பக என்போர்கள். 

சபாருள்: என்பு - எலும்பு .இங்கு உடல், தபோருள், ஆவிசய குறிக்கும். 

Kural: To selves belong the loveless ones;  

To others the loving even to bones 

Explanation: Those who are destitute (Destitute: Lacking) of love appropriate all 

they have to themselves; but those who possess love consider even their bones 

to belong to others  

8. அன்பின் வைியது உயிர்நிசல அஃதிலார்க்கு 

என்புனதால் னபார்த்த உடம்பு.  

விளக்கம்: அன்பு இருப்பதுதோன் உயிருள்ள உடல். அன்பு இல்லோதது தவறும் 

எலும்பும் பதோலும் தோன். 

சபாருள்: அன்பின் வழியது-அன்பின் வழியது அல்லது அன்சப அடிப்பசடயோகக் 

தகோண்டது; உயிர்நிசல-உயிர் நிற்பது; அஃதிலோர்க்கு-அது இல்லோதவருக்கு 

(அதோவது அன்பு இல்லோதவர்களுக்கு); என்பு-எலும்பு; பதோல்-பதோல்; பபோர்த்த-சுற்றி 
மூடிய; உடம்பு - உடம்பு. 

Kural: The seat of life is love alone; 80 

Or beings are but skin and bone  
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Explanation: That body alone which is inspired with love contains a living soul: 

if void of it, (the body) is bone overlaid with skin. (Void: empty) 

இேியசவ கூேல் 

9. பணிவுசடயான் இன்சைாலன் ஆதல் ஒருவற்கு 

அணியல்ல மற்றுப் பிே. 

விளக்கம்: அடக்கேோே பண்பும், இேிசேயோக பபசும் இயல்பும் தவிர ,ஒருவருக்கு 

ைிறந்த அைிகலன் பவறு இருக்க முடியோது  

 சபாருள்: பைிவு-தோழ்ச்ைி; உசடயன்-உசடயவன்; இன்-இேிய; தைோலன்-

தைோல்சலயுசடயவன்; ஆதல்-ஆகுதல் .ஒருவற்கு-ஒரு ேகனுக்கு; அைியல்ல - 
அைிகலம் ஆகேோட்டோ; ேற்று-ேற்றுள்ள பிற-பிற. 

Kural: To be humble and sweet words speak  

No other jewel do wise men seek 

Explanation: Humility and sweetness of speech are the ornaments of man; all 

others are not (ornaments). 

10. இேிய உளவாக இன்ோத கூேல் 

கேியிருப்பக் காய்கவர்ந் தற்று. 

விளக்கம்: இேிய தைோல் இருக்கும்பபோது இன்ேோச்தைோல் பபசுவது கேி 
இருக்கும்பபோது கோசய உண்பது பபோன்றது. 

சபாருள்: இேிய-இேிசேயோேசவ; உளஆக--இருப்பேவோக; இன்ேோத-இேியசவ 

அல்லோத, தீயசவ; கூறல்-தைோல்லுதல்; கேி-பழம்; இருப்ப-உளவோயிருக்க; கோய்-

கேியோத கோய்; கவர்ந்து-தகோண்ட; அற்று-அத்தன்சேத்து. கவர்தல் -நுகர்தல் ; அற்று 

-அதுபபோன்றது. 

Kural: To say disagreeable things when agreeable are at hand is like 

eating unripe fruit when it is ripe. 

Explanation: Or who knows? He might be an idiot for sure who chooses the bitter 

unripe fruits, namely rude words and suffers through the unpleasantness. He may 

throw off the ripe fruits namely, sweet words and bring ruin to his life here and 

hereafter. 

விருந்னதாம்பல் 

11. விருந்து புேத்ததாத் தாணுண்டல் ைாவா 
மருந்சதேினும் னவண்டற்பாற்று அன்று.  

விளக்கம்: அேிழ்தபே ஆேோலும் விருந்திேர் இருக்கும்பபோது தோன்ேட்டும் உண்பது 

விரும்பத்தக்கது அன்று. 
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சபாருள்: விருந்து - உைவளித்து உபைரிப்பது  

புறத்து - தேியோக ,விலகி  
தோனுண்டல் - தோன் உண்டல்  

ைோவோ ேருந்து - ைோவில் இருந்து கோப்போற்ற கூடிய ேருந்து, போற்றன்று -உரியது அன்று 

Kural: Who tends his guests day in and out 

His life in want never wears out.  

Explanation: It is not fit that one should wish his guests to be outside (his house) 

even though he was eating the food of immortality. 

(immortality: to live forever/eternal life)  

12. னமாப்பக் குசையும் அேிச்ைம் முகந்திரிந்து 

னநாக்கக் குசையும் விருந்து 

விளக்கம்: பேோந்து போர்த்தோல் அேிச்ை ேலர் வோடிவிடும். நம் முகம் ேோறிேோபல 

விருந்திேர் உள்ளம் வோடி விடும். 

சபாருள்: பேோப்ப-முகர்ந்தோல், பேோந்தோல், முகப்பதேோல்; குசழயும்-வோடி விடும்; 

அேிச்ைம்-ஒருவசக நுட்பேோே ேலர்; முகம்-முகம்; திரிந்து-பவறுபட்டு; பநோக்க-

போர்க்கும்பபோது; குசழயும்-சுருங்கும்; விருந்து-விருந்திேர். 

Kural: Anicham smelt withers: like that  

A wry-faced look withers the guest. 

Explanation: As the Anicham flower fades in smelling, so fades the guest when 

the face is turned away. 

13. உள்ளத்தால் உள்ளலும் தீனத பிேன்சபாருசளக் 

கள்ளத்தால் கள்னவம் எேல்  

விளக்கம்: அடுத்தவர் தபோருசளக் களவோடலோம் எே உள்ளத்தோல் நிசேப்பது கூடத் 

தீசேயோேது. 

சபாருள்: உள்ளத்தோல்-தநஞ்ைத்தோல்; உள்ளலும்-நிசேத்தலும்; தீபத-தகோடிபத; 

பிறன்-ேற்றவன்; தபோருசள-உசடசேசய; கள்ளத்தோல்-திருட்டோல்; கள்பவம்-

வஞ்ைித்துக் தகோள்பவோம்; எேல்-என்று நிசேயற்க. 

Kural: Even the thought (of sin) is sin; think not then of craftily stealing 

the property of another. (craftily- Cunning) 

Explanation: : A man of renunciation should never even bring the thought of 

deceit in the mind 
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14. களவிோல் ஆகிய ஆக்கம் அளவிேந்து 

ஆவது னபாலக் சகடும்.  

விளக்கம்: களவு மூலம் பைர்க்கப்படும் தைல்வம் வளர்வது பபோலத் பதோன்றிேோலும் 

முடிவில் அழிந்துவிடும். 

சபாருள்: களவிேோல்-திருட்டிேோல்; ஆகிய-ஆே; ஆக்கம்-தைல்வம்; அளவு-

எல்சல; இறந்து-கடந்து; ஆவது-ஆதல்; பபோல-ஒத்திருப்ப; தகடும்-அழியும். 

Kural: The gain by fraud may overflow  

But swift to ruin it shall go  

Explanation: The property, which is acquired by fraud, will entirely perish, even 

while it seems to increase. 

15. உள்ளம் உசடசம உசடசம சபாருளுசடசம 

நில்லாது நீங்கி விடும்  

விளக்கம்: ஊக்கபே நிசலயோே தைல்வம். ேற்றசவ எல்லோம் நிசலத்து நில்லோேல் 

அழிந்து விடும். 

சபாருள்: உள்ளம்-(ஊக்கமுள்ள) உள்ளம்; உசடசே-தபற்றிருப்பது; உசடசே-

தைோத்து; தபோருளுசடசே-தைல்வப் தபோருள்; நில்லோது-நிசலக்கோேல்; நீங்கிவிடும்-

நீங்குவது திண்ைம். 

Kural: The possession of (energy of) mind is true property; the possession 

of wealth passes away and abides not. 

Explanation: The enthusiasm in the mind alone is the true wealth. The material 

wealth possessed by a person is unstable and will be gone in no time. 

(enthusiasm- intense and eager enjoyment) 

ஊக்கமுசடசம 

16. ஆக்கம் அதர்விோய்ச் சைல்லும் அசைவுஇலா 
ஊக்கம் உசடயான் உசை.  

விளக்கம்: தளரோத ஊக்கம் உசடயவேிடம் ஆக்கேோேது தோபே 

வழிபகட்டுக்தகோண்டு தைல்லும். 

சபாருள்: ஆக்கம்-தைல்வம்; அதர்-வழி; விேோய்-விேவிக்தகோண்டு; தைல்லும்-

பபோகும்; அசைவு-பைோம்புதல்; இலோ-இல்லோத; ஊக்கம்-ேேதவழுச்ைி; உசடயோன்-

உசடயவன்; உசழ-இடத்தில். 

Kural: Wealth will find its own way to the man of unfailing energy. 

Explanation: If a man has unwavering enthusiasm, then prosperity will seek and 

join him by itself (unwavering: steady, enthusiasm: interest) 
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17. சவள்ளத்து அசேய மலர்நீட்டம் மாந்தர்தம்  

உள்ளத்து அசேயது உயர்வு 

விளக்கம்: தண்ைரீின் உயரத்துக்கு ஏற்ப நீர்ப்பூக்கள் வளரும். ஊக்கத்தின் அளவுக்கு 

ஏற்ப ேேிதர்கள் உயர்வோர்கள். 

சபாருள்: தவள்ளத்து-நரீ்ப்தபருக்கத்து; அசேய-அளவிே; ேலர்-பூ; நீட்டம் -

நீளங்கள்; ேோந்தர்-ேக்கள்; தம்-தேது; உள்ளத்து-ஊக்கத்திேது; அசேயது-

அளவிேது; உயர்வு-உயர்ச்ைி. 

Kural: The stalks of water-flowers are proportionate to the depth of 

water; so is men's greatness proportionate to their minds.  

(stalks - the slender attachment or support of a leaf, flower, or fruit) 

Explanation: With the rising flood, the rising lotus flower its stem unwinds; 

The dignity of men is measured by their minds. 

18. உள்ளுவது எல்லாம் உயர்வுள்ளல் மற்ேது 

தள்ளினும் தள்ளாசம நீர்த்து.  

விளக்கம்: எண்ணுவசத உயர்வோகபவ எண்ணுக. எண்ைியசத அசடயோ 
விட்டோலும் எண்ைபே ேே நிசறசவத் தரும்.  

சபாருள்: உள்ளுவது-நிசேப்பது; எல்லோம்-அசேத்தும்; உயர்வு-உயர்ச்ைி; உள்ளல்-

கருதுக; ேற்று-(அசைநிசல) அது-அது; தள்ளினும்-கூடோவிடுனும்; தள்ளோசே-

தவறோசே; நீர்த்து-தன்சேயுசடயது. 

Kural: In all that a king thinks of, let him think of his greatness; and if it 

should be thrust from him (by fate), it will have the nature of not being 

thrust from him. 

     (Or) 

(Ulluvathu→ to think; uyarvullal → higher thoughts ) 

Keep your thoughts always higher and try to achieve them. Even though they 

couldn't be achieved do not lose hope. 

Let all thoughts be focused on the highest goal to be achieved. Even if it is not 

realized yet, the effort to realize it should not cease. 

பயேில சைால்லாசம 

19. அரும்பயன் ஆயும் அேிவிோர் சைால்லார் 
சபரும்பயன் இல்லாத சைால்.  

விளக்கம்: நன்சே எது எே ஆரோயும் அறிவு உசடயவர்கள் பயன்தரோத தைோற்கசளப் 
பபைேோட்டோர்கள்.  

சபாருள்:  

அரும்பயன் = தபரிய பயன்கசள  
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ஆயும் = ஆரோய்ச்ைி தைய்யும் 

அறிவிேோர் = அறிவு உள்ளவர்கள் 

தைோல்லோர் = தைோல்ல ேோட்டோர்கள் 

தபரும்பயன் = தபரிய பயன்கசளத் 

இல்லோத = தரோத 

தைோல். = தைோற்கசள 

Kural: The wise who seek after rare pleasures will not speak words that 

have not much weight in them. 

Explanation: The wise who weigh the worth of every utterance, 

Speak none but words of deep significance 

20. சைால்லுக சைால்லில் பயனுசடய சைால்லற்க  

சைால்லில் பயன்இலாச் சைால் 

விளக்கம்: பயனுசடய தைோற்கசள ேட்டுபே பபசுக. பயன் இல்லோத தைோற்கசள 

பபைோேல் விட்டு விடுக. 

சபாருள்: தைோல்லுக-பபசுக; தைோல்லின்-தைோல்ல பவண்டுேிடத்து; பயனுசடய-

பயசே விசளவிக்ககூடிய, தபோருளுசடயசவ; தைோல்லற்க-தைோல்லோதரீ்; 
தைோல்லின்-தைோற்களில்; பயேிலோ- நன்சே இல்லோத, தபோருளற்ற; தைோல்-தேோழி. 

Kural: Speak what is useful, and speak not useless words. terity and many 

who do not, there are many destitute and few rich in this world 

Explanation: If you have to talk, talk sensibly; do not talk nonsense. 

21. மேத்துக்கண் மாைிலன் ஆதல் அசேத்தேன் 

ஆகுல நீர பிே.  

விளக்கம்: உள்ளத்தில் குற்றம் இல்லோேல் இருப்பபத ைிறந்த அறேோகும். ேற்றசவ 

எல்லோம் தவறும் ஆரவோரபே. 

ேேத்துக்கண்-உள்ளத்தில்; ேோசு-குற்றம்; இலன்-இல்லோதவன்; ஆதல்-ஆகுதல்; 

அசேத்து-எல்லோ, அந்தஅளவு; அறன்-அறம்; ஆகுல- ஆடம்பரம், இசரச்ைல்; நீர-
தன்சேயுசடயே; பிற-ேற்றசவ.. 

Kural: Let him who does virtuous deeds be of spotless mind; to that extent 

is a virtue; all else is the vain show. 

(Virtuous- having or showing high moral standards) 

 Explanation: Spotless be thou in mind! This only merits virtue's name; All else, 

mere pomp of idle sound, no real worth can claim 
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22. அழுக்காறு அவாசவகுளி இன்ோச்சைால் நான்கும் 

இழுக்கா இயன்ேது அேம்.  

விளக்கம்: தபோறோசே, பபரோசை, ைிேம், கடுஞ்தைோல் பபசுதல் ஆகிய நோன்கும் 

இல்லோேல் வோழ்வபத அறம் ஆகும். 

சபாருள்: அழுக்கோறு-(பிறர் ஆக்கம்) தபோறோசே; அவோ-பபரோசை; தவகுளி-ைிேம்; 

இன்ேோச்தைோல்-தீயதேோழி; நோன்கும்-(இசவ) நோலும்; இழுக்கோ- இழுக்கி அதோவது 

விலக்கி; இயன்றது-நடந்தது; அறம்-நல்விசே. 

Kural: That conduct is virtue which is free from these four things, viz, 

malice, desire, anger and bitter speech. 

(Malice- desire to harm someone, desire – wish , bitter – feeling anger) 

All actions which are done without all these four-jealousy, desire, anger, rude 

word, are indeed righteous actions. 

ஈசக 

23. வேியார்க்குஒன்று ஈவனத ஈசகமற்று எல்லாம் 

குேிசயதிர்ப்சப நீரது உசடத்து.  

விளக்கம்: இல்லோதவர்க்கு தருவபத ஈசக ஆகும். ேற்றசவ எல்லோம் பயசே 

எதிர்போர்த்துச் தைய்பசவ ஆகும். 

சபாருள்: வறியோர்க்கு-இல்லோதவர்க்கு; ஒன்று-ஒருதபோருள் (உைவு); ஈவபத-

தகோடுப்பபத; ஈசக-தகோசட; ேற்று-பிறிது; எல்லோம்-அசேத்தும்; குறிஎதிர்ப்சப-
திரும்பப் தபறுதசலக் குறியோக உசடயது - பிறிததோரு பயசே எதிர்போர்த்து 
(தகோடுத்தல்); நீரது-தன்சேசய; உசடத்து-உசடயது. 

Kural: To give to the destitute is true charity. All other gifts have the 

nature of (what is done for) a measured return 

(Destitute- extremely poor and lacking the means to provide for oneself) 

Explanation: If you provide things or help in any kind to needy people is 

considered as a charity if you help in the sense of compensating, then it will not 

be charity 

24. ஈத்துவக்கும் இன்பம் அேியார்சகால் தாமுசடசம 

சவத்திைக்கும் வன்க ணவர்.  

விளக்கம்: இல்லோதவர்க்குத் தருவதோல் உண்டோகும் இன்பத்சத அறியோதவர்கள் 

தபோருசளச் பைர்த்துசவத்துப்பின் அதசே இழந்து விடுவோர்கள்.  

சபாருள்: ஈத்து-தகோடுத்து; உவக்கும்-ேகிழ்தலோல்; இன்பம்-இன்பம்; அறியோர் 
தகோல்-அறியேோட்டோபரோ?; தோம்-தோங்கள்; உசடசே-தபோருள்; சவத்து-சவத்து; 

இழக்கும்-இழந்துபபோம்; வன்கைவர்- தகோடியவர். 
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Kural: Do the hard-eyed who lay up and lose their possessions not know 

the happiness which springs from the pleasure of giving. (hard-eyed: 

Unsympathetic) 

Explanation: If you help needy people when you have a lot of wealth, you will 

realize blissful 

But you cannot realize blissful if you are not helping others even though you are 

having wealth. 

இன்ோ சைய்யாசம 

25. இன்ோசைய் தாசர ஒறுத்தல் அவர்நாண 

நன்ேயம் சைய்து விடல்.  

விளக்கம்: நேக்குத் துன்பம் தைய்தவர் நோணும்படி அவருக்கு நன்சே தைய்வதுதோன் 

அவசரத் தண்டிக்கும் வழியோகும். 

சபாருள்: ஒறுத்தல் -தண்டித்தல், நோைம் -தவட்கம்  

Kural: The (proper) punishment to those who have done evil (to you), is 

to put them to shame by showing them kindness, in return and to forget 

both the evil and the good done on both sides.  

Explanation: If you want to do anything to stop that person from harming you 

more, then do one thing; keep doing good acts towards him. He will surely feel 

embarrassed,ashame and change for the better. You will reply to your kindness 

for their bad acts. 

26. அேிவிோன் ஆகுவது உண்னடா பிேிதின்னநாய் 

தந்னநாய்னபால் னபாற்ோக் கசட  

விளக்கம்: பிற உயிரின் துன்பத்சதத் தேது துன்பம் பபோல் கருதோவிட்டோல் தோம் 

தபற்றுள்ள அறிவோல் எந்தப் பயனும் இல்சல. 

சபாருள்: அறிவிேோன்-அறிவிேோல்; ஆகுவது-ஆதல்; உண்படோ-உளபதோ; பிறிதின்-

ேற்றதனுசடய; பநோய்-துன்பம்; தம்-தேது; பநோய்-துயரம்; பபோல்-பபோல; 

பபோற்றோக்கசட-கோவோவிடத்து. 

Kural: What benefit has he derived from his knowledge, who does not 

endeavor to keep off pain from another as much as from himself. 

(endeavour- try/attempt) 

Explanation: Wisdom is explained here that you are thinking others pain as 

considered as yourself 
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27. எசேத்தானும் எஞ்ஞான்றும் யார்க்கும் மேத்தாோம் 

மாணாசைய் யாசம தசல.  

விளக்கம்: நம் உள்ளம் ஏற்றுக் தகோள்ளோத எச்தையசலயும் எக்கோலத்திலும் 

யோருக்கும் ைிறிதளவுகூடச் தைய்யக் கூடோது. 

சபாருள்: எசேத்தோனும்-எவ்வளவு ைிறிய அளவிேதோயினும்; எஞ்ஞோன்றும்-

எப்பபோதும்; யோர்க்கும்-எவருக்கும்; ேேத்தோேோம்-உள்ளத்பதோடும்; ேோைோ-
ேோட்ைிசேப்படோத தையல்கள்; தைய்யோசே-தைய்யோதிருத்தல்; தசல-ைிறப்பு. 

Kural: It is the chief of all virtues not knowingly to do any person evil, 

even in the lowest degree, and at any time. 

Explanation: The best virtue is to not harm anyone at any time even in thoughts, 

even in the tiniest measure. 

(Virtue- behavior showing high moral standards)  

சகால்லாசம 

28. பகுத்துண்டு பல்லுயிர் ஓம்புதல் நூனலார் 
சதாகுத்தவற்றுள் எல்லாம் தசல. 

விளக்கம்: தம்ேிடம் இருப்பவற்சறப் பிற உயிர்களுக்குப் பகிர்ந்து தகோடுத்துக் 

கோப்போற்ற பவண்டும். அதுபவ அறநூல்களில் கூறப்படும் அறங்களுள் ைிறந்தது. 

சபாருள்: பகுத்து-பிரித்துக் தகோடுத்து; உண்டு-உண்டு; பல்-பலவோகிய; உயிர்-உயிர்; 
ஓம்புதல்-குறிக்தகோண்டு கோப்போற்றுதல்; நூபலோர்-நூல் பசடத்தவர்கள்; 

ததோகுத்தவற்றுள்-(நன்தேறிகளோகத்) ததோகுத்த பகோட்போடுகளுள்; எல்லோம்-

அசேத்தும்; தசல-முதன்சே. 

Kural: The chief of all (the virtues) which authors have summed up, is the 

partaking of food that has been shared with others, and the preservation 

of the main-fold life of other creatures. 

Explanation: Not-killing is half the action; helping all others to live in the other 

half of it. 

Partake – eat or drink 

சபரியாசரப் பிசையாசம 

29. ஆற்றுவார் ஆற்ேல் இகைாசம னபாற்றுவார் 
னபாற்ேலுள் எல்லாம் தசல.  

விளக்கம்: ஆற்றல் உசடயவர்கசள இகழக் கூடோது. அதுபவ தம்சேத் 

தீங்கிலிருந்து கோத்துக்தகோள்ளும் வழிகளுள் ைிறந்த வழியோகும். 
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சபாருள்: ஆற்றுவோர்-தைய்யவல்லவர்க்கு; ஆற்றல்-வலிசே; பைி-பைி; ஆற்றல்-

தபோறுத்தல்; அப்பைிசய-அந்தப் பைிசய; ேோற்றுவோர்-ஒழிப்பவர்; ஆற்றலின்-

வலிசயவிட; பின்-பிறகு. 

Kural: Not to disregard the power of those who can carry out (their 

wishes) is more important than all the watchfulness of those who guard 

(themselves against evil). 

Explanation: Not to blame the efficiency of a person who can efficiently finish the 

task (with perfection, intelligence, and effort), is the best defense among all 

defenses (like fortress, army, wealth, and friendship). 

[DO NOT OFFEND THE WISE MEN WHO OFFER COUNSEL] 

30. எரியால் சுடப்படினும் உய்வுண்டாம் உய்யார் 
சபரியார்ப் பிசைத்சதாழுகு வார்.  

விளக்கம்: தீயிேோல் சுடப்பட்டவர் கூடப் பிசழத்துக்தகோள்ள முடியும். ஆேோல் 

தபரியவர்களுக்குத் தீங்கு தைய்தவர் தப்ப முடியோது. 

சபாருள்: எரியோல் சுடப்படினும் – தீயிேோல் சுடப்படினும் 

உய்வுண்டோம் – ஒருவர்க்கு உயிர் பிசழக்கக்கூடும் 

உய்யோர் – அவ்வோறு உயிர்த்து இருக்கேோட்டோது அழிவோர் 
தபரியோர்ப் – தகுதியோல் தபரிபயோசர 
பிசழத்ததோழுகுவோர் – அவேதித்து வோழ்பவோர் 

Kural: Though burnt by fire (from a forest), one may perhaps live; (but) 

never will he live who has shown disrespect to the great (devotees). 

Explanation: A person can still live even after getting burnt by the fire; but a 

person who offends the great ones (men of penance and learning) cannot escape 

with life. 

அழுக்காோசம 

31. ஒழுக்காோக் சகாள்க ஒருவன்தன் சநஞ்ைத்து 

அழுக்காறு இலாத இயல்பு. 

விளக்கம்: ஒருவர் தன் தநஞ்ைில் தபோறோசேயில்லோத குைத்சதபய ஒழுக்க 

தநறியோகக் தகோண்டு வோழ பவண்டும். 

சபாருள்: ஒழுக்கு-ஒழுகும்; ஆறோ-தநறியோக; தகோள்க-தகோள்க. ஒருவன்-ஒருவன்; 

தன்-தேது; தநஞ்ைத்து-உள்ளத்தில்; அழுக்கோறு-பிறர் ஆக்கம் தபோறோசே; இலோத-

இல்லோத; இயல்பு-தன்சே. 

Kural: As 'strict decorum's' laws, that all men bind, 

Let each regard unenvying grace of mind. 
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Explanation: Let a man esteem that disposition which is free from envy in the 

same manner as propriety of conduct. 

(disposition: a person's inherent qualities of mind and character, 

 Envy: jealousy, propriety: decency/correctness)  

32. அவ்விய சநஞ்ைத்தான் ஆக்கமும் சைவ்வியான் 

னகடும் நிசேக்கப் படும். 

விளக்கம்: தபோறோசே தகோண்டவருசடய தைல்வமும், தபோறோசே 

இல்லோதவருசடய வறுசேயும் ைோன்பறோரோல் ஆரோயப்படும். 

சபாருள்: அவ்விய-அழுக்கோற்று, தபோறோசே, பகோட்டேோே, பகோைலோே, 

நடுவுநிசல கருதோ; தநஞ்ைத்தோன்-உள்ளம் உசடயவன்; ஆக்கமும்-வளர்ச்ைியும், 

தைல்வமும், பேன் பேல் உயர்தலும்; தைவ்வியோன்-பநர்சேயோேவன், பநரோே 

உள்ளம் தகோண்டவன்; பகடும்-அழிவும், இங்கு பகடுற்ற வோழ்வும் அல்லது 

வறுசேயும் எேப் தபோருள் தகோள்வர்; நிசேக்கப்படும்-ஆரோயப்படும். 

Kural: To men of envious heart, when comes an increase of joy, 

Or loss to blameless men, the 'why' will thoughtful hearts employ. 

Explanation: The wealth of a man of envious mind and the poverty of the 

righteous will be pondered. 

 (pondered: think about something carefully, especially before making a decision 

or reaching a conclusion) 

புேங்கூோசம 

33. கண்நின்று கண்அேச் சைால்லினும் சைால்லற்க 

முன்இன்று பின்னநாக்காச் சைால். 

விளக்கம்: ஒருவருக்கு பநர்நின்று கடுசேயோே தைோற்கசளச் தைோன்ேோலும் 

தைோல்லலோம். ஆேோல், அவர் இல்லோதபபோது புறங்கூறுதல் கூடோது. 

சபாருள்: கண்நின்று-கண்தைதிபர நின்று; கண்-கண்பைோட்டம் (இரக்கம்); அற-

நீங்க; தைோல்லினும்-தைோன்ேோலும். தைோல்லற்க-தைோல்லபவண்டோம்; முன்-எதிரில்; 

இன்று-இல்லோேல்; பின்-பிறகு; பநோக்கோ-ஆரோயோத; தைோல்-தேோழி. 

Kural: In presence, though unkindly words you speak, say not 

In absence words whose ill result exceeds your thought. 

Explanation: Though you speak without kindness before another's face, speak 

not in his absence words which regard not the evil subsequently resulting from it. 

34. ஏதிலார் குற்ேம்னபால் தம்குற்ேம் காண்கிற்பின் 

தீதுண்னடா மன்னும் உயிர்க்கு. 

விளக்கம்: பிறருசடய குற்றத்சதக் கோண்பது பபோல், தன்னுசடய குற்றத்சதயும் 

கோண்பவருசடய வோழ்வில் துன்பம் இல்சல. 
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சபாருள்: ஏதிலோர்-அயலோர்; குற்றம்-பிசழ; பபோல்-நிகரோக; தம்-தேது; குற்றம்-

பிசழ; கோண்கிற்பின்-கோைமுடியுேோேோல். தீது-தீசே; உண்படோ-உளபதோ; ேன்னும்-

நிசலதபறுகின்ற; உயிர்க்கு-உயிருக்கு. 

Kural: If each his own, as neighbors' faults would scan, 

Could any evil hap to living man?. 

Explanation: If they observed their own faults as they observe the faults of 

others, would any evil happen to men? 

அருளுசடசம 

35. அருட்சைல்வம் சைல்வத்துள் சைல்வம் சபாருட்சைல்வம் 

பூரியார் கண்ணும் உள. 

விளக்கம்: அருளோகிய தைல்வபே தைல்வங்களுள் ைிறந்த தைல்வேோகும். 

தபோருட்தைல்வம் இழிந்தவரிடத்திலும் உள்ளது. 

சபாருள்: அருட்தைல்வம்--அருள் என்னும் தைல்வம்; தைல்வத்துள்-உசடசேகள் 

பலவற்றுள்ளுள்ளும்; தைல்வம்-உசடசே; தபோருட்தைல்வம்-தபோருளோலோய 

தைல்வம்; பூரியோர்-இழிந்தோர்; கண்ணும்-இடத்திலும்; உள-இருக்கின்றே. 

Kural: Wealth 'mid wealth is wealth 'kindliness'; 

A wealth of goods the vilest to possess. 

Explanation: The wealth of kindness is wealth of wealth, in as much as the wealth 

of property is possessed by the basest of men. (basest: without moral 

principles/ignoble) 

36. வலியார்முன் தன்சே நிசேக்கதான் தன்ேின் 

சமலியார்னமல் சைல்லும் இடத்து. 

விளக்கம்: ஒருவர் தன்சேவிட தேலிந்தவசர துன்புறுத்தும்பபோது, தன்சே விட 

வலிசேயுசடயவரின் முன் தோன் அஞ்ைி நிற்கும் நிசலசய எண்ைிப் போர்த்தல் 

பவண்டும். 

சபாருள்: வலியோர்-வலிசேயுசடயவர்; முன்-எதிரில்; தன்சே-தன்சே; 

நிசேக்க-எண்ணுக; தோன்-தோன்; தன்ேின்-தன்சேக் கோட்டிலும்; தேலியோர்-
எளியோர்; பேல்-இடத்தில்; தைல்லும்இடத்து-தைல்லும் தபோழுது 

Kural: When weaker men you front with threat'ning brow, 

Think how you felt in presence of some stronger foe. 

Explanation: When a man is about to cause trouble upon those who are weaker 

than himself, let him remember how he has stood trembling with fear before those 

who are stronger than himself. (trembling: shaking) 
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வாய்சம 

37. வாய்சம எேப்படுவது யாசதேின் யாசதான்றும் 

தீசம இலாத சைாலல். 

விளக்கம்: வோய்சே எேப்படுவது ேற்றவர்க்கு ஒரு தீங்கும் தரோத தைோற்கசளச் 
தைோல்லுதல் ஆகும். 

சபாருள்: வோய்சே-தேய்சே; எேப்படுவது-என்று தைோல்லப்படுவது; யோது-எது; 

எேின்-என்றோல்; யோதுஒன்றும்-எதுவோயினும், ைிறுதும்; தீசே-தகடுதி; இலோத-

இல்லோதசவகசள; தைோலல்-தைோல்லுதல். 

Kural: You ask, in lips of men what 'truth' may be; 

'Tis speech from every taint of evil free. 

Explanation: Truth is the speaking of such words which are free from the least 

degree of evil to others. 

38. தன்சநஞ்சு அேிவது சபாய்யற்க சபாய்த்தபின் 

தன்சநஞ்னை தன்சேச் சுடும். 

விளக்கம்: ஒருவர் தன் தநஞ்ைறிய தபோய் தைோல்லக்கூடோது. அவ்வோறு கூறிேோல் 

அவர் தநஞ்ைபே அவசே வருத்தும். 

சபாருள்: தன்-தேது; தநஞ்சு-ேேம்; அறிவது-ததரிவது; தபோய்யற்க-தபோய்யோது 

தைோல்லுக; தபோய்த்தபின்-தபோய் கூறிய பிறகு; தன்-தன்; தநஞ்பை-உள்ளபே 

(ேேச்ைோன்பற; தன்சே-தன்சே; சுடும்-வோட்டும். 

Kural: Speak not a word which false thy own heart knows 

A self-kindled fire within the false one's spirit glows. 

Explanation: Let not a man knowingly tell a lie; after he has told the lie, his mind 

will burn him with the memory of his guilt. 

39. உள்ளத்தால் சபாய்யாது ஒழுகின் உலகத்தார் 
உள்ளத்துள் எல்லாம் உளன். 

விளக்கம்: உள்ளத்தில் தபோய் இல்லோேல் வோழ்பவர், உலகத்தோர் உள்ளங்களில் 

எல்லோம் இருப்பவர் ஆவோர். 

சபாருள்: உள்ளத்தோல்-ேேத்திேோல்; தபோய்யோது-தபோய்சே இல்லோது; ஒழுகின்-

நடந்து தகோண்டோல்; உலகத்தோர்-உலபகோர்; உள்ளத்துள்-தநஞ்ைில்; எல்லோம்-

முழுவதும்; உளன்-இருக்கின்றோன். 

Kural: True to his inmost soul who lives,- enshrined 

He lives in the souls of all mankind. 
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Explanation: One who, in his conduct, preserves a mind free from deceit and 

lies, will dwell in the minds of all men. (deceit: concealing the truth, Dwell: 

live/reside) 

இசேமாட்ைி 

40. இயற்ேலும் ஈட்டலும் காத்தலும் காத்த 

வகுத்தலும் வல்லது அரசு. 

விளக்கம்: தபோருள் வரும் வழிகசள அறிதலும், அவ்வழிகளில் தபோருள்கசளச் 
பைர்த்தலும், பைர்த்த தபோருசளப் போதுகோத்தலும், கோத்த தபோருசளப் பயனுள்ள 

வசகயில் திட்டேிட்டுச் தைலவிடுதலும் ைிறந்த அரைின் தையலோகும். 

சபாருள்: இயற்றலும்-உண்டோக்குதலும், உருவோக்கலும்; ஈட்டலும்-ஒருவழித் 

ததோகுத்தலும்; கோத்தலும்-கோப்போற்றுதலும்; கோத்த-கோப்போற்றியவற்சற; வகுத்தலும்-

வசக தைய்தலும்; வல்லது-வன்சே தகோண்டது; அரசு-அரசு. 

Kural: A king is he who treasure gains, stores up, defends, 

And duly for his kingdom's weal expends. 

Explanation: He is a king only when he can acquire (wealth), to lay it up, to 

guard, and to distribute it. (lay it up: store/save) 

கல்வி 

41. கற்க கைடேக் கற்பசவ கற்ேபின் 

நிற்க அதற்குத் தக. 

விளக்கம்: கற்க பவண்டியவற்சறப் பிசழ இல்லோேல் கற்க பவண்டும். கற்றபின் 

கற்ற வழியில் நடக்க பவண்டும். 

சபாருள்: கற்க-கற்றுக் தகோள்க; கைடற-பழுதற; கற்பசவ-கற்க பவண்டியசவ; 

கற்றபின்-கற்றபின்பு; நிற்க-ஒழுகுக; அதற்கு-அதற்கு; தக-தபோருந்த 

Kural: So learn that you may full and faultless learning gain, 

Then in obedience meet to lessons learned remain. 

Explanation: Let a man learn thoroughly whatever he may learn, and let his 

conduct be worthy of his learning. (conduct: behaviour) 

42. எண்சணன்ப ஏசே எழுத்சதன்ப இவ்விரண்டும் 

கண்சணன்ப வாழும் உயிர்க்கு. 

விளக்கம்: எண்ணும் எழுத்தும் வோழும் ேக்களுக்குக் கண்கள் பபோன்றசவ. 

சபாருள்: எண்-கைிதம்; என்ப-என்று தைோல்லப்படுபசவ (அஃறிசைப் பன்சேப் 
தபயர்); ஏசே-ேற்றும்; எழுத்து-எழுதப்படுவது; என்ப-என்று தைோல்லப்படுபசவ 

(அஃறிசைப் பன்சேப் தபயர்); இவ்விரண்டும்-இசவ இரண்டும்; கண்-விழி; என்ப-
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என்று தைோல்லுவர் (உயர்திசைப் பன்சேவிசே); வோழும்-ைிறப்புசடய; உயிர்க்கு-

உயிருக்கு. 

Kural: The twain that lore of numbers and letters give 

Our eyes, the wise declare, to all on earth that live. 

Explanation: Letters and numbers are the two eyes of man. 

43. சதாட்டசேத்து ஊறும் மணற்னகணி மாந்தர்க்குக் 

கற்ேசேத்து ஊறும் அேிவு. 

விளக்கம்: பதோண்டும் அளவிற்கு ஏற்ப ேைற்பகைியில் நீர் ஊறும். அதுபபோல் 

கற்கும் அளவிற்கு ஏற்ப ேக்களுக்கு அறிவு வளரும். 

சபாருள்: ததோட்ட-பதோண்டிய; அசேத்து-அளவுக்கு; ஊறும்-சுரக்கும்; ேைல்-

ேைல்; பகைி-கிைறு. ேோந்தர்க்கு-ேக்களுக்கு; கற்ற-ஓதிய; அசேத்து-அவ்வளவு; 

ஊறும்-தபருகும்; அறிவு-அறிவு. 

Kural: In sandy soil, when deep you delve, you reach the springs below; 

The more you learn, the freer streams of wisdom flow. 

Explanation: Water will flow from a well in the sand in proportion to the depth to 

which it is dug, and likewise knowledge will flow from a man in proportion to his 

learning. 

44. னகடில் விழுச்சைல்வம் கல்வி ஒருவற்கு 

மாடல்ல மற்சே யசவ. 

விளக்கம்: அழிவில்லோத ைிறந்த தைல்வம் கல்விபய. ஒருவருக்கு அதசேவிடச் 
ைிறந்த தைல்வம் பவறு இல்சல.  

சபாருள்: பகடில்-அழிவில்லோத; விழுச்தைல்வம்-ேதிப்புேிகு தைல்வம்; கல்வி-
கற்றல் (கல்வி அறிவு தபறுதல்); ஒருவற்கு-ஒருவனுக்கு. ேோடல்ல-

உசடசேயல்ல; ேற்சறயசவ-பிற எல்லோம். 

Kural: Learning is the excellence of wealth that none destroy; 

To man naught else affords reality of joy. 

Explanation: Learning is the true imperishable riches; all other things are not 

riches. 

 (imperishable: everlasting) 

சதரிந்து சையல்வசக 

45. சைய்தக்க அல்ல சையக்சகடும் சைய்தக்க 

சைய்யாசம யானும் சகடும். 
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விளக்கம்: தைய்யத்தகோத தையல்கசளச் தைய்வதோலும் தைய்யத்தக்க தையல்கசளச் 
தைய்யோேல் விடுவதோலும் தீசே உண்டோகும். 

சபாருள்: தைய்-தைய்ய; தக்க-தகுந்தசவ; அல்ல-அல்லோதசவகசள; தைய-

தைய்தலோல்; தகடும்-பகடு உண்டோகும், தகடுவோன், அழியும்; தைய்தக்க-தைய்யத் 

தகுந்தசவ; தைய்யோசேயோனும்-தைய்யோதிருத்தலோலும்; தகடும்-அழியும், அழிவோன். 

Kural: 'This ruin if a man does an unbefitting thing; 

Fit things to leave undone will equal ruin bring. 

Explanation: He will perish who does not what is not fit to do; and he also will 

perish who does not do what it is fit to do. (perish: go bad) 

சதரிந்துசையல்வசக  

46. எண்ணித் துணிக கருமம் துணிந்தபின் 

எண்ணுவம் என்பது இழுக்கு. 

விளக்கம்: எந்தச் தையசலயும் நன்கு ைிந்தித்த பின் ததோடங்க பவண்டும். ததோடங்கிய 

பின் எண்ைிப் போர்க்கலோம் என்பது குற்றேோகும். 

சபாருள்: எண்ைி--ஆரோய்ந்து; துைிக-துைிவு தகோள்க, ததோடங்குக; கருேம்-

தையல்; துைிந்தபின்-ததோடங்கியபின்; எண்ணுவம்-நிசேக்கக் கடபவோம், எண்ைிப் 
போர்க்கலோம்; என்பது-என்றல்; இழுக்கு-குற்றம், தப்பு. 

Kural: Think, and then dare the deed! Who cries, 

'Deed dared, we'll think,' disgraced shall be. 

Explanation: Consider, and then undertake a matter; after having undertaken it, 

to say "We will consider," is folly. (folly: foolishness) 

47. நன்ோற்ேல் உள்ளும் தவறுண்டு அவரவர் 
பண்பேிந்து ஆற்ோக் கசட. 

விளக்கம்: நோம் ஒருவருசடய பண்சப அறிந்து அவருக்கு நன்சே தைய்ய 

பவண்டும். இல்லோவிட்டோல் நன்சே தைய்தோலும் தீசே வந்து பைரும். 

சபாருள்: நன்று-நல்லே, நன்சே; ஆற்றல்உள்ளும்-தைய்தற்கண்ணும், 

தைய்தலில்கூட; தவறு-தவறு, குற்றம்; உண்டு-உண்டோம்; அவர்அவர்- 
(தேித்தேியோக)அவர்களின்; பண்பு-குைம், தையற்போடு; அறிந்து-ததரிந்து; 

ஆற்றோக்கசட-தைய்யோவிடின். 

Kural: Though well the work be done, yet one mistake is made, 

To habitus of various men when no regard is paid. 

Explanation: There are failures even in acting well, when it is done without 

knowing the various dispositions of men. (dispositions: characters) 
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சுற்ேந்தைால் 

48. காக்சக கரவா கசரந்துண்ணும் ஆக்கமும் 

அன்ே நீரார்க்னக உள. 

விளக்கம்: கோகம் தேக்குக் கிசடத்தசத ேசறக்கோேல் தன் சுற்றத்தோசரக் கூவி 
அசழத்து உண்ணும். அத்தசகய பண்பு உசடயவர்களிடபே தைல்வமும் பைரும். 

சபாருள்: கோக்சக-கோகம்; கரவோ-ேசறயோேல்; கசரந்து- தன் குரல் தகோடுத்து 

அசழத்து; உண்ணும்-தின்னும். ஆக்கமும்-பேன்பேல் உயர்தலும்; அன்ே-

அதுபபோன்ற; நீரோர்க்பக-தன்சேயுசடயவர்க்பக; உள-இருக்கின்றே. 

Kural: The crows conceal not, call their friends to come, then eat; 

The increase of good such worthy ones shall meet. 

Explanation: The crows do not conceal their prey, but will call out for others (to 

share with them) while they eat it; wealth will be with those who show a similar 

disposition towards their relatives. (conceal: hide, disposition: 

character/behaviour) 

 

மடியின்சம 

49. மடிசய மடியா ஒழுகல் குடிசயக் 

குடியாக னவண்டு பவர். 

விளக்கம்: தம் குடிசயச் ைிறப்புசடய குடியோகச் தைய்ய விரும்புபவர், பைோம்பசலத் 

துன்பேோகக் கருதி முயற்ைிபயோடு வோழ்தல் பவண்டும். 

சபாருள்: ேடிசய-பைோம்பசல; ேடியோ-ேடித்து அதோவது அகற்றி (ஒழித்து) அல்லது 

பைோம்பலோக; ஒழுகல்-நடந்துதகோள்க; குடிசய-குடும்பத்சத; குடியோக- 
(நற்)குடும்பேோக; பவண்டுபவர்-விரும்புபவர். 

Kural: Let indolence, the death of effort, die, 

If you'd uphold your household's dignity. 

Explanation: Let those, who desire that their family may be illustrious, put away 

all idleness from their conduct (illustrious: well-known/respected, idleness: 

laziness). 

இடுக்கண் அைியாசம 

50. இடும்சபக்கு இடும்சப படுப்பர் இடும்சபக்கு 

இடும்சப படாஅ தவர். 

விளக்கம்: துன்பம் வந்த பபோது வருந்திக் கலங்கோதவர், அந்தத் துன்பத்திற்பக துன்பம் 

உண்டோக்கி அதசே தவன்று விடுவர். 
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சபாருள்: இடும்சபக்கு-துன்பத்திற்கு; இடும்சப-இசடயூறு; படுப்பர்-உண்டோக்குவர்; 
இடும்சபக்கு-இசடயூற்றிற்கு; இடும்சப-துன்பம்; படோஅதவர்-உறோதவர். 

Kural: Who griefs confront with meek, ungrieving heart, 

From them griefs, put to grief, depart. 

Explanation: They give sorrow to sorrow, who do not suffer sorrow when sorrow 

comes. 

விசேசையல் வசக 

51. சபாருள்கருவி காலம் விசேஇடசோடு ஐந்தும் 

இருள்தீர எண்ணிச் சையல். 

விளக்கம்: பவண்டிய தபோருள், ஏற்ற கருவி, தகுந்த கோலம், பேற்தகோள்ளும் 

தையலின் தன்சே, உரிய இடம் ஆகிய ஐந்சதயும் ஐயம்தீர ஆரோய்ந்து ஒரு தையசலச் 
தைய்ய பவண்டும். 

சபாருள்: தபோருள் - ஆதோரம்; கருவி-ைோதேம்; கோலம்-பருவம்; விசே-தையல்; 

இடதேோடு-இடமும்; ஐந்தும்-ஐந்தும்; இருள்-ேயக்கம்; தீர-அற; எண்ைி-நோடி; 

தையல்-தைய்க. 

Kural: Treasure and instrument and time and deed and place of the act:  

These five, till every doubt remove, think o'er with care exact. 

Explanation: Do an act after a due consideration of the (following) five, viz. 

money, means, time, execution and place (means: methods). 

52. விசேயால் விசேயாக்கிக் னகாடல் நசேகவுள் 

யாசேயால் யாசேயாத் தற்று. 

விளக்கம்: ஒரு யோசேசயக்தகோண்டு ேற்தறோரு யோசேசயப் பிடிப்பர். அது பபோல 

ஒரு தையசலச் தைய்யும்பபோபத அச்தையலோல் ேற்தறோரு தையசலயும் தைய்து 

முடித்துக் தகோள்ளல் பவண்டும். 

அணி: உவசம அணி 

சபாருள்: விசேயோல்-தையலோல்; விசேயோக்கி-தையல் ஆகும்படி தைய்து; பகோடல்-

தகோள்ளுதல்; நசே-ஈரேோே; கவுள்-யோசேயின் கன்ேம்; யோசேயோல்-

யோசேசயக் தகோண்டு; யோசே-யோசே; யோத்து-கட்டுவது; அற்று-அத்தன்சேத்து. 

Kural: By one thing done you reach a second work's accomplishment; 

So furious elephant to snare its fellow brute is sent 



ஒன்னே முக்காலடி  
பரிசை சைால்லியடி  

Copyright © Veranda Learning Solutions        90 43 30 30 30  22 | P a g e   

Explanation: To make one undertake the means of accomplishing another 

(similar to it) is like making one rutting elephant the means of capturing another 

(accomplishing: achieve or complete successfully). 

அசவ அஞ்ைாசம 

53. கற்ோருள் கற்ோர் எேப்படுவர் கற்ோர்முன் 

கற்ேசைலச் சைால்லு வார். 

விளக்கம்: தோம் கற்றவற்சறக் கற்றவர்முன் ததளிவோகச் தைோல்ல வல்லவர், 
கற்றவருள் ேிகவும் கற்றவரோக ேதிக்கப்படுவோர். 

சபாருள்: கற்றோருள்-கற்றவர்களுள்; கற்றோர்-கற்றவர்; எேப்படுவர்-என்று 

தைோல்லப்படுவோர்; கற்றோர்முன்-கற்றவர் கண்; கற்ற-கற்கப்பட்டசவ; தைல-

ேேங்தகோள்ள; தைோல்லுவோர்-தைோல்லக்கூடியவர். 

Kural: Who what they've learned, in penetrating words have learned to 

say, 

Before the learned among the learned most learned are they. 

Explanation: Those who can agreeably set forth their acquirements before the 

learned will be regarded as the most learned among the learned (acquirements: 

Knowledge gained). 

54. கற்ோர்முன் கற்ே சைலச்சைால்லித் தாம்கற்ே 

மிக்காருள் மிக்க சகாளல். 

விளக்கம்: கற்றவர் முன் தோன் கற்றவற்சற ேேத்தில் பதியும்படி தைோல்லி, அவர்கள் 

கற்றவற்சறயும் பகட்டு, அறிந்து தகோள்ள பவண்டும். 

சபாருள்: கற்றோர்-கற்றவர்; முன்-எதிரில்; கற்ற-கற்றவற்சற; தைலச்தைோல்லி-
ேேங்தகோள்ள உசரத்து; தோம்-தோம்; கற்ற-கற்றதினும்; ேிக்கோருள்-

ேிகக்கற்றவரிடத்தில்; ேிக்க-ேிக்கசவ; தகோளல்-அறிக. 

Kural: What you have learned, in penetrating words speak out before 

The learn'd; but learn what men more learned can teach you more. 

Explanation: One should agreeably set forth their acquirements before the 

learned and acquire more knowledge from their superiors in learning 

(acquirements: Knowledge gained). 

நாடு 

55. உறுபைியும் ஓவாப் பிணியும் சைறுபசகயும் 

னைராது இயல்வது நாடு. 

விளக்கம்: ேிக்க பைியும், ஓயோத பநோயும், அழிவு தைய்யும் பசகயும் பைரோேல் நல்ல 

வசகயில் நசடதபறுவபத நோடோகும். 
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சபாருள்: உறுபைியும்-ேிக்க பைியும்; ஓவோ-நீங்கோத; பிைியும்-பநோயும்; தைறு-

அழிக்கின்ற, தநருங்கி நிற்கின்ற; பசகயும்-பசகயும்; பைரோது-பைரோேல்; இயல்வது- 

நடப்பது; நோடு-நோடு. 

Kural: That is a 'land' whose peaceful annals know, 

Nor famine fierce, nor wasting plague, nor ravage of the foe. 

Explanation: kingdom is that “which continues to be free from excessive 

starvation, irremediable epidemics, and destructive foes” (irremediable: 

impossible to cure, epidemics: widespread occurrence of disease, foes: enemies) 

56. நாசடன்ப நாடா வளத்தே நாடல்ல 

நாட வளம்தரு நாடு. 

விளக்கம்: தபரிய அளவில் முயற்ைி இல்லோேல் வளம்தரும் நோபட ைிறந்த நோடோகும். 

முயற்ைி தைய்து பைரும் வளத்சத உசடய நோடு ைிறந்த நோடு ஆகோது. 

சபாருள்: நோதடன்ப-நோடு என்று ைிறப்பித்துச் தைோல்லப்படுவது; நோடோ-பதடோேல்; 

வளத்தே-தைல்வத்சதயுசடயசவ; நோடல்ல-நோடு ஆகோ; நோட- (பிற நோடுகசள) 

எதிர்போர்க்க, பதடி; வளந்தரும்-தபோருள் உண்டோக்கும், தைல்வம் தகோடுக்கும்; நோடு-

நோடு. 

Kural: That is a land that yields increase unsought, 

That is no land whose gifts with toil are bought. 

Explanation: The learned say that those are kingdom whose wealth is not 

laboured for, and those not, whose wealth is only obtained through labour 

(laboured: done with great effort). 

அரண் 

57. மணிநீரும் மண்ணும் மசலயும் அணிநிைல் 

காடும் உசடயது அரண். 

விளக்கம்: ததளிந்த நீரும், நிலமும், ேசலயும், அழகிய நிழல் உசடய கோடும் ஆகிய 

நோன்கும் உள்ளபத அரண் ஆகும். 

சபாருள்: ேைி- (கரு)நீல நிறம்; நீரும்-நீரும்; ேண்ணும்-நிலமும்; ேசலயும்-

ேசலயும்; அைி-குளிர்ந்த; நிழல்-நிழல்; கோடும்-கோடும்; உசடயது-உசடயது; 

அரண்-பகோட்சட. 

Kural: A fort is that which owns fount of waters crystal clear, 

An open space, a hill, and shade of beauteous forest near. 

Explanation: A fort is that which has everlasting water, plains, mountains and 

cool shady forests. 
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58. எசேமாட்ைித்து ஆகியக் கண்ணும் விசேமாட்ைி 
இல்லார்கண் இல்லது அரண். 

விளக்கம்: அரண் எவ்வளவு தபருசேயுசடயதோக இருந்தோலும், தையல் ைிறப்பு 
இல்லோதவரிடத்தில் அது பயேில்லோதது ஆகும். 

சபாருள்: எசே-எத்துசை; ேோட்ைித்து-தபருசேயுசடயது; ஆகியக்கண்ணும்-

ஆேபபோதும்; விசேேோட்ைி-தையல்திறன்; இல்லோர்கண்-இல்லோதவரிடத்தில்; 

இல்லது-இலது; அரண்-போதுகோவல், பகோட்சட. 

Kural: However majestic castled walls may rise, 

To craven souls no fortress strength supplies. 

Explanation: Although a fort may possess all (the above-said) excellence, it is, 

as it were without these, if its inmates possess not the excellence of action 

(excellence: extremely good). 

சபருசம 

59. பிேப்சபாக்கும் எல்லா உயிர்க்கும் ைிேப்புஒவ்வா 
சைய்சதாைில் னவற்றுசம யான். 

விளக்கம்: பிறப்போல் ேக்கள் அசேவரும் ஒத்த இயல்புசடயவர்கபள . அவர்கள் 

தைய்யும் நன்சே , தீசேயோகியச் தையல்களோல் அவர்களது ைிறப்பியல்புகள் 

ஒத்திருப்பதில்சல . 

சபாருள்: பிறப்பு-பதோற்றம்; ஒக்கும்-நிகர்க்கும்; எல்லோ-அசேத்து; உயிர்க்கும்-

உயிருக்கும். ைிறப்பு-தபோது அல்லோதது; ஒவ்வோ-நிகர்க்கேோட்டோ; தைய்-தைய்யும்; 

ததோழில்-ததோழில்; பவற்றுசேயோன்-பவறுபோட்டிேோல். 

Kural: All men that live are one in circumstances of birth; 

Diversities of works give each his special worth. 

Explanation: All human beings are the same as regards their birth but differ as 

regards their characteristics, because of the different qualities of their actions. 

60. சபருசம உசடயவர் ஆற்றுவார் ஆற்ேின் 

அருசம உசடய சையல். 

விளக்கம்: உயர்ந்த பண்புகசள உசடயவர் தைய்வதற்கு அரிய தையல்கசள உரிய 

தநறிமுசறயில் தைய்து முடிப்பர். 
சபாருள்: ஆற்றுவோர் - தைய்து முடிப்பர்.அருசே உசடய -அரிதோே 

Kural: The man endowed with greatness true, 

Rare deeds in perfect wise will do. 

Explanation: The great will be able to perform, in the proper way, the deeds 

which are difficult for others to do (deeds: action performed intentionally). 
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நடுவுநிசலசம 

61. தக்கார் தகவிலர் என்பது அவரவர் 
எச்ைத்தால் காணப் படும். 

விளக்கம்: நடுவு நிசலசே உசடயவர், நடுவு நிசலசே இல்லோதவர் என்பது 

அவரவருக்குப் பின் எஞ்ைி நிற்கும் புகழிேோலும் பழியிேோலும் அறியப்படும். 

சபாருள்: தக்கோர்-நடுநிசலசேயுசடயவர்; தகவு-நடுவு நிசலசே; இலர்-
இல்லோதவர்; என்பது-என்று தைோல்லப்படுவது; அவரவர்-அவரவர், ஒவ்தவோருவரின்; 

எச்ைத்தோல்-எஞ்சுவதோல்; கோைப்படும்-அறியப்படும். 

Kural: Who just or unjust lived shall soon appear:  

By each one's offspring shall the truth be clear 

Explanation: The worthy and unworthy may be known by the existence or 

otherwise of good off-springs 

62. ைமன்சைய்து ைீர்தூக்கும் னகால்னபால் அசமந்துஒருபால் 

னகாடாசம ைான்னோர்க்கு அணி. 

விளக்கம்: தோன் ைேேோக இருந்து தன்ேிடம் சவக்கப்படும் தபோருள்களின் எசடசயத் 

துலோக்பகோல் ைரியோகக் கோட்டும். அதுபபோல நடுவுநிசலசேயுடன் ைரியோகச் 

தையல்படுவபத ைோன்பறோர்க்கு அழகோகும். 

அணி: உவசம அணி. 

சபாருள்: ைேன்-ைரிநிசல, ைேஅளவில்; தைய்து-தைய்து, இயற்றி; ைீர்-அளவு; 

தூக்கும்-வசரயறுக்கும், ைரியோகக் கோட்டும்; பகோல்தரோசு; பபோல்-பபோன்று, நிகரோக; 
அசேந்து-தபோருந்தி; ஒருபோல்-ஒருபக்கம்; பகோடோசே-பகோைோதிருத்தல்; 

ைோன்பறோர்க்கு-ைோன்பறோர்க்கு; அைி-ஆபரைம், அழகு 

Kural: To stand, like balance-rod that level hangs and rightly weighs, 

With calm unbiassed equity of soul, is sages' praise 

Explanation: To incline to neither side, but to rest impartial as the even-fixed 

scale is the ornament of the wise (incline: favourable, impartial: neutral) 

கூடா ஒழுக்கம் 

63. வலியில் நிசலசமயான் வல்லுருவம் சபற்ேம் 

புலியின்னதால் னபார்த்துனமய்ந் தற்று. 

விளக்கம்: ேேத்சத அடக்கும் வல்லசே இல்லோதவர் பேற்தகோண்ட வலிய 

தவக்பகோலம், புலியின் பதோசலப் பபோர்த்திக் தகோண்ட பசு பயிசர பேய்ந்தசதப் 
பபோன்றது. 
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சபாருள்: வலி-வலிசே அல்லது உறுதி; இல்-இல்லோத; நிசலசேயோன்-

இயல்பிசேயுசடயவன்; வல்-வலிய; உருவம்-பதோற்றம்; தபற்றம்-பசு; புலியின்-

பவங்சகயிேது; பதோல்-பதோல்; பபோர்த்து-பபோர்சவயோகச் தைய்து; பேய்ந்து-

பேய்ந்தோல்; அற்று-அத்தன்சேத்து. 

அணி: இல்சபாருள் உவசம அணி. 

Kural: As if a steer should graze wrapped round with tiger's skin, 

Is the show of virtuous might when weakness lurks within. 

Explanation: The assumed appearance of power, by a man who has no power 

(to restrain his senses and perform austerity), is like a cow feeding on grass 

covered with a tiger's skin (austerity: attitude, restrain: prevent) 

64. கசணசகாடிது யாழ்னகாடு சைவ்விதுஆங்கு அன்ே 

விசேபடு பாலால் சகாளல். 

விளக்கம்: பநரோக இருந்தோலும் அம்பு தகோடியதோக இருக்கிறது. வசளவுடன் 

இருப்பினும் யோழின் தகோம்பு இேிசேசயத் தருகிறது. அதுபபோல ேக்களின் 

பண்புகசள அவரவர் பதோற்றத்தோல் அல்லோேல் தையல் வசகயோல் உைர்ந்து தகோள்ள 

பவண்டும். 

சபாருள்: கசை-அம்பு; தகோடிது-தீயது; யோழ்-வசீை பபோன்ற ஒரு வசக நரம்பு 
இசைக்கருவி; பகோடு-வசளவு, தகோம்பு; தைவ்விது-பநரோேது; ஆங்கு-அவ்வசகபய; 

அன்ே-அதுபபோன்ற; விசேபடுபோலோல்-தையலின் விசளவுப் பகுதி; தகோளல்-அறிக. 

Kural: Cruel is the arrow straight, the crooked lute is sweet, 

Judge by their deeds the many forms of men you meet. 

Explanation: As, in its use, the arrow is crooked, and the curved lute is straight, 

so by their deeds, (and not by their appearance) let (the uprightness or 

crookedness of) men be estimated based on character and not based on 

appearances (deed: action, crooked: bent/twisted, lute: musical 

instrument(yazh)) 

கல்லாசம 

65. உளர்என்னும் மாத்திசரயர் அல்லால் பயவாக் 

களர்அசேயர் கல்லா தவர். 

விளக்கம்: கல்லோதவர் பயேில்லோத களர்நிலம் பபோன்றவர். அவர் உயிபரோடு 

இருக்கிறோர் என்பசதத் தவிர அவரோல் பவறு எந்தப் பயனும் இல்சல. 

சபாருள்: உளர்- இருக்கின்றேர்; என்னும்-என்கின்ற; ேோத்திசரயர்-அளவிேர்; 
அல்லோல்-அன்றி. பயவோ-பயன்படோத; களர்-விசளயோநிலம்; அசேயர்-ஒப்பர்; 
கல்லோதவர்-ஓதோதவர்கள். 
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Kural: 'They are': so much is true of men untaught; 

But, like a barren field, they yield us naught!. 

Explanation: The unlearned are like worthless barren land: all that can be said 

of them is, that they exist (barren: infertile) 

66. விலங்சகாடு மக்கள் அசேயர் இலங்குநூல் 

கற்ோனராடு ஏசே யவர் 

விளக்கம்: கற்றவர்க்கும் கல்லோதவருக்கும் இசடபய உள்ள பவறுபோடோேது, 

ேக்களுக்கும் விலங்குகளுக்கும் இசடபய உள்ள பவறுபோட்டிற்கு இசையோேது. 

சபாருள்: விலங்தகோடு-ேிருகங்கபளோடு(பநோக்க) ேக்கள்-ேோந்தர்; அசேயர்-ஒப்பர், 
பவறுபோடுசடயவர்; இலங்குநூல்-விளங்கிய நூல், அறிவு விளக்கத்துக்குக் 

கோரைேோே நூல்கள்; கற்றோபரோடு-ஓதியவசர பநோக்க; ஏசேயவர்-ேற்றவர்கள். 

Kural: Learning's irradiating grace who gain, 

Others excel, as men the bestial train 

Explanation: As beasts differ by the side of men, so do the other men differ by 

the side of those who are learned in celebrated works. 

குற்ேங்கடிதல் 

67. வருமுன்ேர்க் காவாதான் வாழ்க்சக எரிமுன்ேர் 
சவத்தூறு னபாலக் சகடும். 

விளக்கம்: பழி வருமுன்பே ைிந்தித்து தம்சேக் கோத்துக் தகோள்ளோதவருசடய 

வோழ்க்சக, தநருப்பின் அருகில் சவக்கப்பட்ட சவக்பகோல் பபோர் பபோல அழிந்து 

விடும். 

சபாருள்: வருமுன்ேர்-வருவதற்கு முன்ேோல்; கோவோதோன்-கோத்துக் தகோள்ளோதவன்; 

வோழ்க்சக-வோழ்க்சக; எரி-தநருப்பு; முன்ேர்-முன்ேிடம்; சவத்தூறு-சவக்பகோல் 

குவியல்; பபோல-பபோன்று; தகடும்-அழியும். 

அணி : உவசம அணி. 

Kural: His joy who guards not 'gainst the coming evil day, 

Like straw before the fire shall swiftly consume away. 

Explanation: The prosperity of him who does not timely guard against faults, will 

perish like straw before fire (perish: fall/die) 

68. தன்குற்ேம் நீக்கிப் பிேர்குற்ேம் காண்கிற்பின் 

என்குற்ேம் ஆகும் இசேக்கு. 

விளக்கம்: தசலவன் முதலில் தன் குற்றத்சதக் கண்டு நீக்கி, அதன்பின் பிறருசடய 

குற்றத்சத ஆரோய்ந்தோல், அவனுக்கு எந்தப் பழியும் ஏற்படோது. 
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சபாருள்: தன்-தேது; குற்றம்-பிசழ; நீக்கி-கடிந்து விலக்கி; பிறர்-ேற்றவர்; குற்றம்-

பிசழ; கோண்கிற்பின்-கோை முடியுேோேோல். என்-என்ே; குற்றம்-பிசழ; ஆகும்-ஆம்; 

இசறக்கு-பவந்தனுக்கு 

Kural: Faultless the king who first his own faults cures, and then 

Permits himself to scan faults of other men. 

Explanation: No faults will remain in the king, who has put away his own evils 

and looks after the evils of others. 

இடேேிதல் 

69. சதாடங்கற்க எவ்விசேயும் எள்ளற்க முற்றும் 

இடங்கண்ட பின்அல் லது. 

விளக்கம்: தபோருத்தேோே இடத்சத அறியோேல் எந்தச் தையசலயும்,  

ததோடங்கவும் கூடோது; இகழவும் கூடோது. 

சபாருள்: ததோடங்கற்க-துவங்கோததோழிக; எவ்விசேயும் எந்தச் தையலும்; எள்ளற்க-
இகழோததோழிக. முற்றும்-முற்றுேிடேோகும், முற்றுசகயிடுதற்கோகும்; இடம்-இடம்; 

கண்ட-தபற்ற; பின்--பிறகு; அல்லது-அல்லோேல்.  

Kural: Begin no work of war, despise no foe, 

Till place where you can wholly circumvent you know. 

Explanation: Let not (a king) despise (an enemy), nor undertake any thing 

(against him), until he has obtained (a suitable) place for besieging him (despise: 

hate/disrespect, besieging: surrounding) 

70. கடல்ஓடா கால்வல் சநடுந்னதர் கடல்ஓடும் 

நாவாயும் ஓடா நிலத்து. 

விளக்கம்: வலிசேயோே ைக்கரங்கசளக் தகோண்ட தபரியபதர் கடலில் ஓட இயலோது. 

கடலில் ஓடும் கப்பல் தசரயில் ஓட இயலோது. அவரவர் தேக்குரிய இடங்களிபலபய 

ைிறப்போகச் தையல்பட முடியும் 

சபாருள்: கடலின் கண்; ஓடோ-ஓடேோட்டோ; கோல்-உருசள; வல்-வலிய; தநடும்-

நீண்ட; பதர்-இரதம். கடல்-கடல்; ஓடும்-ஓடும்; நோவோயும்-ேரக்கலமும்; ஓடோ-
ஓடேோட்டோ; நிலத்து-பூேியின் கண். 

அணி : பிேிது சமாைிதல் அணி. 

Kural: The lofty car, with mighty wheel, sails not o'er watery main, 

The boat that skims the sea, runs not on earth's hard plain. 
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Explanation: Wide chariots, with mighty wheels, will not run on the ocean; 

neither will ships that the traverse ocean, move on the earth. Similarly, everyone 

should act well in their respective places (traverse: through) 

சதரிந்து விசேயாடல் 

71. சைய்வாசே நாடி விசேநாடிக் காலத்னதாடு 

எய்த உணர்ந்து சையல். 

விளக்கம்: தையலோற்றும் திறன் உசடயவசரயும் தைய்ய பவண்டிய  

தையசலயும் தைய்வதற்குரிய கோலத்சதயும் ஆரோய்ந்து அச்தையசல நிசறபவற்ற 

பவண்டும். 

சபாருள்: தைய்வோசே-தைய்பவசே; நோடி-ஆரோய்ந்து; விசே-தையல்; நோடி-

ஆரோய்ந்து. கோலத்பதோடு-குறித்த கோலத்தில்; எய்த-அசடய; உைர்ந்து-ததரிந்து; 

தையல்-தைய்விக்க. 

Kural: Let king first ask, 'Who shall the deed perform?' and 'What the 

deed?' 

Of hour befitting both assured, let every work proceed. 

Explanation: Let (a king) act, after having considered the agent (whom he is to 

employ), the deed (he desires to do), and the time which is suitable to it. 

72. இதசே இதோல் இவன்முடிக்கும் என்றுஆய்ந்து 

அதசே அவன்கண் விடல். 

விளக்கம்: இச்தையசல இந்த வசகயோல் இவர் தைய்து முடிப்போர் என்று  

ஆரோய்ந்து அச்தையசல அவரிடம் ஒப்பசடக்க பவண்டும். 

சபாருள்: இதசே-இச்தையசல; இதேோல்-இம்முசறயோல்; இவன்-இவன்; 

முடிக்கும்-நிசறபவற்றும்; என்று-என்பதோக; ஆய்ந்து-ஆரோய்ச்ைி தைய்து; அதசே-

அசத; அவன்கண்-அவேிடத்தில்; விடல்-விடுக. 

Kural: 'This man, this work shall thus work out,' let thoughtful king 

command; 

Then leave the matter wholly in his servant's hand. 

Explanation: After having considered, "this man can accomplish this, by these 

means", let (the king) leave with him the discharge of that duty (accomplish: 

achieve) 

சைங்னகான்சம 

73. ஓர்ந்துகண் னணாடாது இசேபுரிந்து யார்மாட்டும் 

னதர்ந்துசைய் வஃனத முசே . 
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விளக்கம்: எசதயும் நன்கு ஆரோய்ந்து ஒருபக்கம் ைோயோது நடுவுநிசலயில் நின்று 

நடத்துவபத ைிறந்த ஆட்ைியோகும். 

சபாருள்: ஓர்ந்து-ஆரோய்ந்து, நோடி; கண்பைோடோது-இரக்கம் கோட்டோேல்; இசற 

புரிந்து-இசறயோண்சே தைலுத்தி, நடுவு நிசலசேசயப் தபோருந்தி; யோர்ேோட்டும்-

எவரிடத்தும்; பதர்ந்து-ததளிந்து, ஆரோய்ந்து; தைய்வஃபத-தைய்தபல, இங்கு 

ஆளுதசலச் தைய்வபத; முசற-நதீி, ஒழுங்கு. 

Kural: Search out, to no one favor show; with a heart that justice loves 

Consult, then act; this is the rule that right approves. 

Explanation: To examine into (the crimes which may be committed), to show no 

favour (to anyone), to desire to act with impartiality towards all, and to inflict 

(such punishments) as may be wisely resolved on, constitute rectitude (rectitude: 

morally correct thinking or behavior) 

74. இசேகாக்கும் சவயகம் எல்லாம் அவசே 

முசேகாக்கும் முட்டாச் சையின். 

விளக்கம்: உலகத்து உயிர்கசள எல்லோம் அரைர் கோப்போற்றுவோர். அவசர அவரது 

குற்றேற்ற ஆட்ைி கோப்போற்றும். 

சபாருள்: இசற-பவந்தன் (அரசு); கோக்கும்-கோப்போற்றும்; சவயகம்-ேண்ணுலகம்; 

எல்லோம்-அசேத்தும். அவசே-அவசே; முசற-நீதி; கோக்கும்-கோப்போற்றும்; 

முட்டோ-வழுவோேல்; தையின்-தைய்தோல். 

Kural: The king all the whole realm of earth protects; 

And justice guards the king who right respects 

Explanation: The king defends the whole world; and justice, when administered 

without defect, defends the king 

சவருவந்த சைய்யாசம 

75. தக்காங்கு நாடித் தசலசைல்லா வண்ணத்தால் 

ஒத்தாங்கு ஒறுப்பது னவந்து. 

விளக்கம்: ஒருவர் தைய்த குற்றத்சத முசறயோக ஆரோய்ந்து அவர் ேீண்டும் குற்றம் 

தைய்யோதவோறு தண்டிப்பது அரைேின் கடசேயோகும். 

சபாருள்: தக்கு-நடுவோக; ஆங்கு-பபோல; நோடி-ஆரோய்ந்து. தசலச்தைல்லோ-பின்னும் 

தைய்யோத; வண்ைத்தோல்-வசகயோக; ஒத்தோங்கு-ஒத்திருக்க; ஒறுப்பது-தண்டிப்பது; 

பவந்து-அரசு. 

Kural: Who punishes, an investigation made in due degree, 

To stay in advance of crime, a king is he. 
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Explanation: He is a king who having equitably examined (any injustice which 

has been brought to his notice), suitably punishes it, so that it may not be again 

committed (equitably: fair and equal).  

சவருவந்த சைய்யாசம 

76. இசேகடியன் என்றுஉசரக்கும் இன்ோச்சைால் னவந்தன் 

உசேகடுகி ஒல்சலக் சகடும். 

விளக்கம்: நம் அரைர் கடுசேயோேவர் என்று குடிேக்களோல் தூற்றப்படும் 

தகோடுஞ்தைோல்சல உசடய அரைர், தன் வோழ்நோள் குசறந்து விசரவில் அழிவோர். 

சபாருள்: இசற-பவந்தன்; கடியன்-தகோடுசேயுசடயவன்; என்று-என்பதோக; 
உசரக்கும்-தைோல்லும்; இன்ேோச்தைோல்-தயீ தைோல்; பவந்தன்-ேன்ேவன். 

உசறவிடம்; கடுகி-குசறந்து; ஒல்சல-கடிதின்; தகடும்-அழியும். 

Kural: 'Ah! cruel is our king', where subjects sadly say, 

His age shall dwindle, swift his joy of life decay. 

Explanation: The king who is spoken of as cruel will quickly perish; his life 

becoming shortened (cruel: inhuman, Perish: fall/end) 

சைால்வன்சம 

77. னகட்டார்ப் பிணிக்கும் தசகயவாய்க் னகளாரும் 

னவட்ப சமாைிவதாம் சைால். 

விளக்கம்: பகட்பவசரத் தன்வயப்படுத்துவதும் பகளோதவசரக் பகட்கத் தூண்டுவதும் 

ைிறந்த தைோல்லோற்றலின் இயல்போகும். 

சபாருள்: பகட்டோர்-தைோல்பகட்டவர்; பிைிக்கும்-ஈர்க்கும், கட்டிப் பபோடும் எேவும் 

தகோள்வர்; தசகயவோய்-இயல்பிசேயுசடயவோய்; பகளோரும் - (அச்தைோல்) 

பகட்கோதபிறரும். பசகவர் எேவும் தபோருள் உண்டு; பவட்ப-விரும்பும் வண்ைம்; 

தேோழிவதோம்-தைோல்லப்படுவதோம் அல்லது உசரக்கப்படுவதோம்; தைோல்-

தைோல்வன்சே. 

Kural: 'This speech that spell-bound holds the listening ear, 

While those who have not heard a desire to hear. 

Explanation: The (minister's) speech is that which seeks (to express) elements 

as bind his friends (to himself) and is so delivered as to make even his enemies 

desire his friendship. 

78. சைால்லுக சைால்சலப் பிேிதுஓர்சைால் அச்சைால்சல 

சவல்லும்சைால் இன்சம அேிந்து. 

விளக்கம்: நோம் தைோல்லும் தைோல்சல பவறு தைோல்லோல் தவல்ல  

இயலோதவோறு ைிறந்த தைோற்கசளத் பதர்ந்ததடுத்துப் பபைபவண்டும். 
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சபாருள்: தைோல்லுக-தைோல்வோரோக; தைோல்சல-தைோல்சல; பிறிது-பவறு; ஓர்-ஒரு; 

தைோல்-தேோழி; அச்தைோல்சல-அந்தச் தைோல்சல தவல்லும்-தவல்ல வல்ல; தைோல்-

தேோழி; இன்சே-இல்லோதிருத்தல்; அறிந்து-ததரிந்து. 

Kural: Speak out your speech, when once 'tis past dispute 

That none can utter speech that shall your speech refute. 

Explanation: Deliver your speech, after assuring yourself that no counter speech 

can defeat your own. 

அசவயேிதல் 

79. அசவஅேிந்து ஆராய்ந்து சைால்லுக சைால்லின் 

சதாசகஅேிந்த தூய்சம யவர். 

விளக்கம்: தைோல் வளமும் நற்பண்பும் உசடயவர்கள் தோம் பபசும் அசவயின் தகுதி 
அறிந்து பபசுதல் பவண்டும். 

சபாருள்: அசவ-ேன்றம்; அறிந்து-ததரிந்து; ஆரோய்ந்து-தபோருந்த நோடியறிந்து; 

தைோல்லுக-தைோல்வோரோக; தைோல்லின்-தைோல்லிேது; ததோசக-ததோகுதி; அறிந்த-

ததரிந்த; தூய்சேயவர்-ததளிவிசேயுசடயவர்கள். 

Kural: Men pure in heart, who know of words the varied force, 

Should to their audience known to adapt their well-arranged discourse 

Explanation: Let the pure who know the arrangement of words speak with 

deliberation after ascertaining (the nature of) the court (then assembled). 

(deliberation: long and careful discussion, ascertaining: finding out) 

80. கற்றுஅேிந்தார் கல்வி விளங்கும் கைடேச் 
சைால்சதரிதல் வல்லார் அகத்து. 

விளக்கம்: தைோற்கசள ஆரோயும் அறிஞர் நிசறந்த அசவயில் பபசும் பபோது தோன் பல 

நூல்கசளக் கற்றவரின் கல்வி தபருசேயசடயும். 

சபாருள்: கற்று-படித்து; அறிந்தோர்-பயசேத் ததரிந்தவரது; கல்வி-கற்றல்; 

விளங்கும்-விளங்கித் பதோன்றும்; கைடு-வழு; அற-நீங்க; தைோல்-தைோற்கள்; ததரிதல்- 

அறிதல்; ஆரோய்தல்; விளக்கேோதல்; வல்லோர்-வல்லவர்; அகத்து-இசடயில். 

Kural: The learning of the learned sage shines bright 

To those whose faultless skill can value it aright. 

Explanation: The learning of those who have read and understood (much) will 

shine in the assembly of those who faultlessly examine (the nature of) words. 

பசடச்சைருக்கு 

81. காே முயல்எய்த அம்பிேில் யாசே 

பிசைத்தனவல் ஏந்தல் இேிது. 
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விளக்கம்: கோட்டு முயசல வழீ்த்திய அம்பிசே ஏந்துவசத விட யோசேக்குக் 

குறிசவத்துத் தவறிய பவசல ஏந்துவது தபருசே தரும். (தபரிய முயற்ைிபய 

தபருசே தரும்.) 

சபாருள்: கோே-கோட்டின்கண்; முயல்-முயல்; எய்த-ஏவிய, குறி தவறோேல் தகோன்ற; 

அம்பிேில்-அம்சப ஏந்துவசதவிட; யோசே-பவழம்; பிசழத்த-தவறிய; பவல்-

எறியீட்டி; ஏந்தல்-தோங்குதல்; இேிது-நன்றோேது. 

அணி: பிேிது சமாைிதல் அணி 

Kural: Who aims at elephant, though dart should fail, has greater praise. 

Then he who woodland hare with winged arrow slays. 

Explanation: It is more pleasant to hold the dart that has missed an elephant 

than that which has hit hare in the forest. 

82. னபராண்சம என்ப தறுகண்ஒன்று உற்ேக்கால் 

ஊராண்சம மற்றுஅதன் எஃகு. 

விளக்கம்: பசகவசர எதிர்த்து நிற்கும் வரீத்சத ஆண்சே என்று கூறுவர். 
பசகவருக்கும் துன்பம் வரும் பபோது, உதவி தைய்தசல அந்த ஆண்சேயின் கூர்சே 

என்று கூறுவர். 
சபாருள்: பபரோண்சே-ேிக்க ஆளுந்தன்சே, திட்பம்; என்ப-என்று தைோல்லுவர்; 
தறுகண்-வரீம், ேறம்; ஒன்று-ஒரு தோழ்வு; உற்றக்கோல்-வந்தோல்; ஊரோண்சே-

உதவுந்தன்சே; ேற்று- (அசைநிசல) அதன்-அதனுசடய; எஃகு-பசடக்கலம்.. 

Kural: Fierceness in an hour of strife heroic greatness shows; 

Its edge is kindness to our suffering foes. 

Explanation: The learned say that fierceness (in contest with a foe) is indeed 

great valour; but to become a benefactor in case of accident (to a foe) is the 

extreme (limit) of that valour (fierceness: the quality of being physically violent 

and frightening, valour: courage/bravery, foe: enemy) 

நட்பு 

83. நவில்சதாறும் நூல்நயம் னபாலும் பயில்சதாறும் 

பண்புசட யாளர் சதாடர்பு. 

விளக்கம்: நல்ல நூல்கள் படிக்கப் படிக்க இன்பம் தருவது பபோலப்  

பண்புசடயவர் நட்பு பழகப் பழக இன்பம் தரும். 

சபாருள்: நவில்ததோறும்-படிக்கப் படிக்க, பயில்கின்ற பபோததல்லோம், பயிலப் பயில; 

நூல்-நல்ல நூல், நூற்தபோருள்; நயம்-இன்பஞ் தைய்தல்; பபோலும்-பபோன்றது; 

பயில்ததோறும்-பழகப் பழக; பண்புசடயோளர்-குைமுசடயவர்; ததோடர்பு-நட்பு. 
அணி: உவசம அணி 
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Kural: Learned scroll the more you ponder, Sweeter grows the mental 

food; 

So the heart by use grows fonder, Bound in friendship with the good. 

Explanation: Like learning, the friendship of the noble, the more it is cultivated, 

the more delightful does it become. 

84. நகுதல் சபாருட்டுஅன்று நட்டல் மிகுதிக்கண் 

னமற்சைன்று இடித்தல் சபாருட்டு. 

விளக்கம்: நட்பு, ைிரித்துப் பபைி ேகிழ்வதற்கு ேட்டும் உரியது அன்று; நண்பர் தவறு 

தைய்தோல் அவசரக் கண்டித்துத் திருத்துவதற்கும் உரியது. 

சபாருள்: நகுதல்-ைிரித்து ேகிழ்தல்; தபோருட்டுஅன்று-என்பதற்கோக அல்ல; நட்டல்-

நண்பு தகோள்ளல்; ேிகுதிக்கண்-பவண்டோச் தையல் உள்ள பபோது; பேற்தைன்று-

விசரந்து முற்பட்டு; இடித்தல்-கடிந்து தைோல்லல்; தபோருட்டு-என்பதற்கு. 

Kural: Nor for laughter only friendship all the pleasant day, 

But for strokes of sharp reproving, when from right you stray. 

Explanation: Friendship is to be practiced not only for the purpose of laughing 

but for that of being beforehand in giving one another sharp rebukes in case of 

transgression (rebuke: criticism or strong disapproval, transgression: against a 

law/ offence)  

நட்பு ஆராய்தல் 

85. ஆய்ந்துஆய்ந்து சகாள்ளாதான் னகண்சம கசடமுசே 

தான்ைாம் துயரம் தரும். 

விளக்கம்: ேீண்டும் ேீண்டும் ஆரோய்ந்து போரோேல் ஒருவனுடன் தகோண்ட நட்பு தோம் 

ைோகும் அளவுக்குத் துன்பம் தரும். 

சபாருள்: ஆய்ந்து-ஆரோய்ச்ைி தைய்து; ஆய்ந்து-ஆரோய்ச்ைி தைய்து, பதர்ந்ததடுத்து; 

தகோள்ளோதோன்-அசடயோதவன்; பகண்சே-நட்பு; கசடமுசற-முடிவின்கண்; தோன்-

தோன்; ைோம்-இறத்தற்பகதுவோய; துயரம்-துன்பம்; தரும்-உண்டோக்கும். 

Kural: Alliance with the man you have not proved and proved again, 

In length of days will give you mortal pain. 

Explanation: The friendship contracted by him who has not made repeated 

inquiry will in the end grieve (him) to death (grieve: intense sorrow) 

86. னகட்டினும் உண்டுஓர் உறுதி கிசளஞசர 
நீட்டி அளப்பனதார் னகால். 

விளக்கம்: நேக்கு வரும் துன்பத்திேோலும் ஒரு நன்சே உண்டு. அத்துன்பபே நேது 

நண்பர்களின் உண்சேயோே இயல்சப அளந்துகோட்டும் அளவு பகோலோகும். 
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சபாருள்: பகட்டினும்-தகடுதியின் கண்ணும்; உண்டு-உளது; ஓர்-ஒரு; உறுதி-
நல்லறிவு; கிசளஞசர-நட்போளசர; நீட்டி-எஞ்ைோேல்; அளப்பது-அளக்கும் 

கருவியோவது; ஓர்-ஒரு; பகோல்-அளவுபகோல். 

Kural: Ruin itself one blessing lends:  

'Tis staff that measures out one's friends. 

Explanation: Even in ruin there is some good; (for) it is a rod by which one may 

measure fully (the affection of one's) relations 

மாேம் 

87. சபருக்கத்து னவண்டும் பணிதல் ைிேிய 

சுருக்கத்து னவண்டும் உயர்வு. 

விளக்கம்: தைல்வம் ேிகுந்த கோலத்தில் பைிவுடன் நடந்து தகோள்ள பவண்டும். 

வறுசே வந்த கோலத்தில் ஊக்கம் குசறயோேல் தபருேித உைர்வுடன் வோழ 

பவண்டும். 

Kural: Bow down thy soul, with increase blest, in happy hour; 

Lift up thy heart, when stript of all by fortune's power. 

Explanation: In great prosperity humility is becoming; dignity, in great adversity. 

(prosperity: wealthy, humility: humbleness, adversity: difficult situation) 

88. குன்ேின் அசேயாரும் குன்றுவர் குன்றுவ 

குன்ேி அசேய சையின். 

விளக்கம்: ேசலயளவு தபருசே உசடயவரோக இருந்தோலும் குன்றி ேைியளவு 

தவறு தைய்தோல் அவரது தபருசே அழிந்து விடும். 

Kural: If meanness, slight as 'abrus' grain, by men be wrought, 

Though like a hill their high estate, they sink to nought. 

Explanation: Even those who are exalted like a hill will be thought low, if they 

commit deeds that are debasing (exalted: superior/high-rank, debasing: 

degrade/devalue) 

பண்புசடசம 

89. பண்புசடயார்ப் பட்டுஉண்டு உலகம் அதுஇன்னேல் 

மண்புக்கு மாய்வது மன். 

விளக்கம்: பண்பு உசடய ைோன்பறோரின் வழியில் நடப்பதோல் தோன் இவ்வுலகம் 

இன்னும் இயங்குகிறது; இல்லோவிட்டோல் ேண்ணுக்குள் புசதந்து அழிந்திருக்கும். 
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சபாருள்: பண்புசடயோர்- பண்புசடயவர்கள்; பட்டு-அசேந்து; உண்டு-உளது; 

உலகம்-உலகம். அது-அஃது; இன்பறல்-இல்லோவிடில்; ேண்-ேண்; புக்கு-புகுந்து; 

ேோய்வது-அழிவது; ேன்-ஒழியிசை(தைோல்லோததோழிந்த தைோற்களோல் தபோருசள 

இசைப்பது). 

Kural: The world abides; for 'worthy' men its weight sustain. 

Were it not so, 'twould fall to dust again. 

Explanation: The (way of the) world subsists by contact with the good; if not, it 

would bury itself in the earth and perish (subsists: survive, perish: end). 

90. பண்பிலான் சபற்ே சபருஞ்சைல்வம் நன்பால் 

கலம்தீசம யால்திரிந்து அற்று. 

விளக்கம்: தூய்சேயற்ற போத்திரத்தில் சவக்கப்படும் போல் திரிந்து விடும். அதுபபோல 

நற்பண்பு இல்லோதவன் தபற்ற தபருஞ்தைல்வமும் யோருக்கும் பயேின்றி அழியும். 

அணி : உவசமயணி 

Kural: Like sweet milk soured because in filthy vessel poured, 

Is ample wealth in churlish man's unopened coffers stored. 

Explanation: The great wealth obtained by one who has no goodness will perish 

like pure milk spoilt by the impurity of the vessel (perish: spoil) 

சபாசேயுசடசம 

91. அகழ்வாசரத் தாங்கும் நிலம்னபாலத் தம்சம 

இகழ்வார்ப் சபாறுத்தல் தசல . 

விளக்கம்: தன்சேத் பதோண்டுபவசரத் தோங்கும் நிலம் பபோலத் தன்சே  

இகழ்பவசரப் தபோறுப்பது தசல ைிறந்தது. 

அைி – உவசேயைி 
சபாருள்: அகழ்வோசர-பதோண்டுவோசர; தோங்கும்-சுேக்கும்; நிலம்-நிலம்; பபோல-

ஒக்க; தம்சே-தம்சே; இகழ்வோர்-இகழ்பவர்கள்; தபோறுத்தல்-தபோறுத்துக் 

தகோள்ளுதல்; தசல-முதன்சே, ைிறப்பு. 

Kural: As earth bears up the men who delve into her breast, 

To bear with scornful men of virtues is the best. 

Explanation: To bear with those who revile us, just as the earth bears up those 

who dig it, is the first of virtues (revile: criticize/insult, virtue: goodness/morality) 

92. திேேல்ல தற்பிேர் சைய்யினும் னநாசநாந்து 

அேேல்ல சைய்யாசம நன்று. 

விளக்கம்: பிறர் தேக்குத் தரக்கூடோத துன்பத்சதக் தந்தோலும் 

ேேம் தநோந்து அறம் அல்லோத தையல்கசளச் தைய்யோசே ைிறப்புக்குரியது. 
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சபாருள்: திறன் அல்ல--தைய்யத்தகோதசவகசள, முசறயல்லோதசவ; தன்பிறர்-
தன்கண் ேற்றவர், தேக்குப் பிறர்; தைய்யினும்-தைய்தோலும்; பநோ-துன்பம்; தநோந்து-

வருந்தி; அறன்அல்ல--அறேல்லோதவற்சற, நற்தையல் அல்லோதசவகசள; 

தைய்யோசே-தைய்யோதிருத்தல்; நன்று-நல்லது, நன்சேயுசடயது. 

Kural: Though others work thee ill, thus shalt thou blessing reap; 

Grieve for their sin, thyself from vicious action keep!. 

Explanation: Though others inflict injuries on you yet compassionating the evil 

(that will come upon them) it will be well not to do them anything contrary to 

virtue.  

 (inflict cause, compassionate: feeling or showing sympathy, virtue: goodness) 

வாழ்வியல் 

93. மிகுதியான் மிக்கசவ சைய்தாசரத் தாம்தம் 

தகுதியான் சவன்று விடல். 

விளக்கம்: தைருக்கிேோல் துன்பம் தந்தவசர நம்முசடய தபோறுசேயோல் தவல்ல 

பவண்டும். 

சபாருள்: ேிகுதியோன்-ேேச் தைருக்கோல்; ேிக்கசவ-தீங்குகள்; தைய்தோசர-
தைய்தவசர. தோம்-தோங்கள்; தம்-தேது; தகுதியோன்-(தபோறுசேயுடன் கூடிய) 

தகுதியோல்; தவன்று-தவற்றி தகோண்டு; விடல்-விடுக. 

Kural: With overweening pride when men with injuries assail, 

By thine own righteous dealing shalt thou mightily prevail. 

Let a man by patience overcome those who through pride commit excesses.  

Explanation: (pride: a feeling or deep pleasure or satisfaction derived from one's 

own achievements, excess: extra) 

தீவிசே அச்ைம் 

94. தீயசவ தீய பயத்தலால் தீயசவ 

தீயினும் அஞ்ைப் படும். 

விளக்கம்: தீயசவ தீயவற்சறபய தருதலோல் தீசயவிடக் தகோடியதோகக் கருதி 
அவற்சறச் தைய்ய அஞ்ை பவண்டும். 

சபாருள்: தீயசவ-தகோடியதையல்கள்; தீய-துன்பங்கள்; பயத்தலோல்-பயேோகத் 

தருதலோல்; தீயினும்-தநருப்சபக் கோட்டிலும்; அஞ்ைப்படும்-நடுங்கத்தகும். 

Kural: Since evils new from evils ever grow, 

Evil than fire works out more dreaded woe. 

Explanation: Because evil produces evil, therefore should evil be feared more 

than fire. 
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95. மேந்தும் பிேன்னகடு சூைற்க சூைின் 

அேஞ்சூழும் சூழ்ந்தவன் னகடு. 

விளக்கம்: ேறந்தும்கூடப் பிறருக்குக் தகடுதல் தைய்ய நிசேக்கக் கூடோது. 

நிசேத்தோல், நிசேத்தவருக்குக் தகடுதல் தைய்ய அறம் நிசேக்கும். 

சபாருள்: ேறந்தும்-நிசேதவோழிந்தும்; பிறன்-ேற்றவன்; பகடு-அழிவு; சூழற்க-

நிசேயோததோழிக; சூழின்-நிசேத்தோல்; அறம்-அறக்கடவுள்; சூழும்-திட்டேிடும்; 

சூழ்ந்தவன்-எண்ைியவன்; பகடு-தகடுதி. 

Kural: Though good thy soul forget, plot not thy neighbour's fall, 

Thy plans shall 'virtue's Power' by ruin to thyself forestall. 

Explanation: Even though forgetfulness meditate not the ruin of another. Virtue 

will meditate the ruin of him who thus meditates. 

(meditate: consider) 

னகள்வி 

96. சைல்வத்துள் சைல்வம் சைவிச்சைல்வம் அச்சைல்வம் 

சைல்வத்துள் எல்லாந் தசல . 

விளக்கம்: தைல்வத்தில் ைிறந்தது தைவியோல் பகட்டறியும் பகள்விச்தைல்வம். 

அது பிற வழிகளில் வரும் தைல்வங்கசள விடத் தசல ைிறந்தது. 

அைி – தைோற்தபோருள் பின்வருநிசலயைி 

சபாருள்: தைல்வத்துள்-தைல்வங்கள் பலவற்றுள்ளும்; தைல்வம்-தபோருள்ேிகுதி; 
தைவிச்தைல்வம்-பகள்விச் தைல்வம்; அச்தைல்வம்-அந்தச் தைல்வம்; தைல்வத்துள்-

தைல்வங்கள் பலவற்றுள்ளும்; எல்லோம்-அசேத்தும்; தசல-முதன்சே.  

Kural: Wealth of wealth is wealth acquired be ear attent; 

Wealth mid all wealth supremely excellent. 

Explanation: Wealth (gained) by the ear is wealth of wealth; that wealth is the 

chief of all wealth. 

97. எசேத்தானும் நல்லசவ னகட்க அசேத்தானும் 

ஆன்ே சபருசம தரும். 

விளக்கம்: எவ்வளவு ைிறிதோேோலும் நல்லவற்சறக் பகட்டோல், பகட்ட அளவுக்குப் 
தபருசே உண்டோகும். 

சபாருள்: எசேத்து- எவ்வளவு; ஆனும்-ஆயினும்; நல்லசவ-நல்ல தபோருட்கள்; 

பகட்க-பகட்க பவண்டும். அசேத்தோனும்-அத்துசையோயினும்; ஆன்ற-நிசறந்த; 

தபருசே-உயர்வு; தரும்-தகோடுக்கும். 
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Kural: Let each man good things learn, for e'en as he 

Shall learn, he gains increase of perfect dignity. 

Explanation: Let a man listen, never so little, to good (instruction), even that will 

bring him great dignity. (dignity: honour/respect) 

98. நுணங்கிய னகள்வியர் அல்லார் வணங்கிய 

வாயிேர் ஆதல் அரிது. 

விளக்கம்: நுட்பேோே பகள்வியறிவு இல்லோதவர் அடக்கேோே தைோற்கசளப் பபசுவது 

அரிது. 

சபாருள்: நுைங்கிய-நுட்பேோே; பகள்வியர்-பகள்வியுசடயவர்; அல்லோர்-
அல்லோதவர். வைங்கிய-பைிந்த; வோயிேர்-தேோழியிசேயுசடயவர்; ஆதல்-

ஆகுதல்; அரிது-அருசேயோேது. 

Kural: Tis hard for mouth to utter gentle, modest word, 

When ears discourse of lore refined have never heard. 

Explanation: It is a rare thing to find modesty, a reverend mouth with those who 

have not received choice instruction (modesty: humility, reverend: used as title) 

99. சைவியிற் சுசவயுணரா வாயுணர்வின் மாக்கள் 

 அவியினும் வாைினும் என். 

விளக்கம்: பகட்பதன் சுசவசய உைரோேல் நோவின் சுசவ ேட்டும் உைர்பவர் 
இறந்தோல் தோன் என்ே! இருந்தோல் தோன் என்ே! 

சபாருள்: தைவியின்-கோதிேோல்; சுசவ-சுசவ; உைரோ-ததரியோத; வோய்-வோய்; 

உைர்வின்-அறிவிசேயுசடய ேோக்கள்-(பகுத்தறிவில்லோத) ேக்கள். அவியினும்-

இறந்தோலும்; வோழினும்-வோழ்ந்தோலும்; என்-என்ே. 

Kural: His mouth can taste, but ear no taste of joy can give! 

What matter if he die, or prosperous live?. 

Explanation: What does it matter whether those men live or die, who can judge 

of tastes by the mouth, and not by the ear?. 

சதரிந்துசதளிதல் 

100. குணம்நாடிக் குற்ேமும் நாடி அவற்றுள் 

மிசகநாடி மிக்க சகாளல். 

அணி – சைாற்சபாருள் பின்வருநிசலயணி 

விளக்கம்: ஒருவரின் குைத்சதயும் குற்றத்சதயும் ஆரோய்ந்து, அவற்றுள் 

ேிகுதியோேசதக் தகோண்டு அவசரப்பற்றி முடிவு தைய்க. 
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சபாருள்: குைம்நோடி-குைங்கசளக் குறிக்தகோண்டு; குற்றமும்நோடி குற்றங்கசளயும் 

பதடி அறிந்து; அவற்றுள்-அசவகளினுள்; ேிசக-ேிக்கசவ; நோடி-ஆரோய்ந்து; ேிக்க-

ேிகுதியோக இருப்பேவற்சற; தகோளல்-தகோள்க 

Kural: Weigh well the good of each, his failings closely scan, 

As these or those prevail, so estimate the man. 

Explanation: Let (a king) consider (a man's) good qualities, as well as his faults, 

and then judge (of his character) by that which prevails. (prevails: stay) 

101. சபருசமக்கும் ஏசேச் ைிறுசமக்கும் தத்தம் 

கருமனம கட்டசளக் கல். 

விளக்கம்: ஒருவரின் தபருசேக்கும் ைிறுசேக்கும் அவரது தையல்போடுகபள 

ஆரோய்ந்து அறியும் உசரகல் ஆகும். 

அைி – ஏகபதை உருவக அைி 

சபாருள்: தபருசேக்கும்-ைிறப்புக்கும், நிசறகுைத்திற்கும்; ஏசே-ேற்றும்; 

ைிறுசேக்கும்-குசறபோட்டிற்கும், குசறவிற்கும்; கருேபே-தையபல, தைய்திறபே. 

தையற்போங்பக; கட்டசளக்கல்-உசரகல்; தத்தம்-தங்கள் தங்களது, அவரவர். 

Kural: Of greatness and of meanness too, 

The deeds of each are touchstone true. 

Explanation: A man's deeds are the touchstone of his greatness and littleness. 

(deeds: actions) 

102. னதரான் சதளிவும் சதளிந்தான்கண் ஐயுேவும் 

தீரா இடும்சப தரும். 

விளக்கம்: ஆரோயோேல் ஒருவசரத் பதர்வு தைய்வதும் அவ்வோறு பதர்வு தைய்தபின் 

அவசரப்பற்றி ஐயப்படுதலும் தீரோத துன்பம் தரும். 

சபாருள்: பதரோன்-ஆரோயோதவேோக; ததளிவும்-பதர்வும்; ததளிந்தோன்கண்-பதர்வு 

தைய்யப்பட்டவன் ேோட்டு; ஐயுறவும்-ஐயப்படுதலும்; தீரோ-நீங்கோத; இடும்சப-
துன்பம்; தரும்-தகோடுக்கும். 

Kural: Who trusts an untried stranger, brings disgrace, 

Remediless, on all his race. 

Explanation: Sorrow that will not leave even his posterity will come upon him 

chooses a stranger whose character he has not known. (posterity: future 

generations) 

ஒற்ோடல் 

103. ஒற்சோற்ேித் தந்த சபாருசளயும் மற்றுனமார் 
ஒற்ேிோல் ஒற்ேிக் சகாளல். 



ஒன்னே முக்காலடி  
பரிசை சைால்லியடி  

Copyright © Veranda Learning Solutions        90 43 30 30 30  41 | P a g e   

விளக்கம்: ஒற்றர் ஒருவர் தைோன்ே தைய்திசய ேற்பறோர் ஒற்றரோல் அறிந்து முடிவு 

தைய்க! 

சபாருள்: ஒற்று-உளவோளி; ஒற்றி-உளவறிந்து; தந்த-அறிவித்த; தபோருசளயும்-

தைய்திசயயும் ேற்று-பவறு; ஒர்-ஒரு; ஒற்றிேோல்-உளவோளியோல்; ஒற்றி-
உளவறிந்து; தகோளல்-தபறுக 

Kural: Spying by spies, the things they tell 

To test by other spies is well. 

Explanation: Let not a king receive the information which a spy has discovered 

and made known to him, until he has examined it by another spy. 

விசேத்தூய்சம 

104. ஓஒதல் னவண்டும் ஒளிமாழ்கும் சைய்விசே 

ஆஅதும் என்னு மவர். 

விளக்கம்: வோழ்வில் உயர நிசேப்பவர் புகசழக் தகடுக்கும் தையல்கசள புறம் தள்ள 

பவண்டும். 

சபாருள்: ஓஒதல்-ஓவுதல், ஒழித்துவிடுதல்; பவண்டும்-பவண்டும்; ஒளி-நன்கு 

ேதிக்கப்படுதல்; ேோழ்கும்-தகடுதற்கு ஏதுவோகிய; தைய்விசே-(விசேதைய்)-

தைய்தல்; ஆஅதும்-ஆக்கம் தபறுபவோம்; என்னுேவர்-எேக்கருதுகின்றவர்கள். 

Kural: Who tell themselves that nobler things shall yet be won 

All deeds that dim the light of glory must they shun. 

Explanation: Those who say, "we will become better" should avoid the 

performance of acts that would destroy their fame. 

105. ஈன்ோள் பைிகாண்பான் ஆயினுஞ் சைய்யற்க 

ைான்னோர் பைிக்கும் விசே. 

விளக்கம்: தோயின் பைிசயக் கண்டபபோதும் ைோன்பறோர் பழிக்கும் தையல்கசளச் 
தைய்யோபத. 

சபாருள்: ஈன்றோள்-தபற்றவள்; பைி-பைித்தல்; கோண்போன்-போர்ப்பவன்; ஆயினும்-

ஆேோலும்; தைய்யற்க-தைய்யோததோழிக; ைோன்பறோர்-பேலோேவர்; பழிக்கும்-

தூற்றுதற்குக் கோரைேோகிய; விசே-தையல். 

Kural: Though her that bore thee hung'ring thou behold, no deed 

Do thou, that men of perfect soul have crime decreed. 

Explanation: Though a minister may see his mother starve; let him do not act 

which the wise would treat with contempt (contempt: disrespect) 
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106. ைலத்தால் சபாருள்சைய்னத மார்த்தல் பசுமண் 

கலத்துநீர் சபய்திரீஇ யற்று. 

விளக்கம்: தீய தையலோல் தபோருள் பைர்த்துப் போதுகோத்தல் சுடோத ேண்கலத்தில் 

நீரூற்றி சவப்பசதப் பபோன்றது. 

அணி – உவசமயணி 

சபாருள்: ைலத்தோல்-வஞ்ைசேயோல்; தபோருள்-உசடசே; தைய்து-இயற்றி; 
ஏேோர்த்தல்-ேகிழ்தல் என்றும் போதுகோத்தல் என்றும் தபோருள் தகோள்வர்; பசுேண்-

பச்சை ேண்; கலத்துள்-போண்டத்துள்; நீர்-நீர்; தபய்து-தைோரிந்து; இரீஇ-இருக்கும்படி 

தைய்து; அற்று-அத்தன்சேத்து. 

Kural: In pot of clay unburnt he water pours and would retain, 

Who seeks by wrong the realm in wealth and safety to maintain. 

Explanation: For a minister to protect his king with wealth obtained by foul 

means is like preserving a vessel of wet clay by filling it with water. (foul: immoral) 

பசைசம 

107. விசைதசகயான் னவண்டி இருப்பர் சகழுதசகயாற் 

னகளாது நட்டார் சையின்  

விளக்கம்: நட்பின் உரிசேயில் தம்சேக் பகட்கோேபலபய ஒரு தையசலச் 
தைய்தோலும் நட்பு போரோட்டுபவோர் விருப்பத்பதோடு அச்தையலுக்கு உடன்படுவர். 

சபாருள்: விசழ - விரும்பப்படும்; தசகயோன்-தன்சே பற்றி; பவண்டி இருப்பர்-
எதிர்போர்ப்பர், விரும்புவர்; தகழுதசகயோல்- பசழசே தன்சேயோல், தநடுங்கோல 

நட்பின் உரிசேயோல்; பகளோது-பகட்கோேல்; நட்டோர் தையின்-தைய்தோல். 

Kural: When friends unbidden do familiar acts with loving heart, 

Friends take the kindly deed in friendly part. 

Explanation: If friends, through the right of friendship, do (anything) without 

being asked, the wise will be pleased with them on account of its desirability. 

(desirability: eligibility) 

தீ நட்பு 

108. கேவினும் இன்ோது மன்னோ விசேனவறு 

சைால்னவறு பட்டார் சதாடர்பு 

விளக்கம்: தையல் பவறு, தைோல் பவறு என்று உள்ளவர் நட்பு கேவிலும் இேிசே 

தரோது. 

சபாருள்: கேவினும்-கேோவின் கண்ணும்; இன்ேோது-தீது, துன்பத்சதத் தருவது, 

தவறுப்போேது; ேன்பேோ-(அசைநிசல) விசே-தைய்சக; பவறு-பிறிது; தைோல்-

தேோழி; பவறு-பிறிது; பட்டோர்-ஆேவர்; ததோடர்பு-நட்பு. 
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Kural: E'en in a dream the intercourse is bitterness 

With men whose deeds are other than their words profess. 

Explanation: The friendship of those whose actions do not agree with their words 

will distress one even in one's dreams. (distress: extreme pain or sorrow) 

னபசதசம 

109. நாணாசம நாடாசம நாரின்சம யாசதான்றும் 

னபணாசம னபசத சதாைில். 

விளக்கம்: தகோத தையலுக்கு தவட்கப்படோசே, தக்கவற்சற நோடோசே, பிறரிடம் 

அன்பு இல்லசே, ஏததோன்சறயும் போதுகோக்கோசே முதலியசவ பபசதயின் 

தையல்கள். 

சபாருள்: நோைோசே-தவட்கப்படோசே; நோடோசே-நோடியறியோதிருத்தல்; நோரின்சே-

அன்பு இல்லோசே; யோததோன்றும்-எந்த ஒன்றும், ைிறிதோயினும்; பபைோசே-

விரும்பிக் தகோள்ளோசே; பபசத-பபசத; ததோழில்-தையல். 

Kural: Ashamed of nothing, searching nothing out, of loveless heart, 

Nought cherishing, 'tis thus the fool will play his part. 

Explanation: Shamelessness indifference (to what must be sought after), 

harshness, and aversion for everything (that ought to be desired) are the qualities 

of the fool. (aversion: strong dislike) 

110. ஓதி உணர்ந்தும் பிேர்க்குசரத்தும் தாேடங்காப் 

னபசதயின் னபசதயார் இல். 

விளக்கம்: படித்தும் படித்தசத உைர்ந்தும் உைர்ந்தசத ேற்றவருக்குக் கூறியும் 

தோன் அதன் படி தையல்படோத பபசதசயப் பபோலப் பபசத யோருேில்சல. 

சபாருள்: ஓதி-கற்று; உைர்ந்தும்-ததரிந்தும்; பிறர்க்கு-ேற்றவர்க்கு; உசரத்தும்-

தைோல்லியும்; தோன்-தோன்; அடங்கோ-அடங்கிதயோழுகோத; பபசதயின்-பபசதபபோல; 

பபசதயோர்-பபசதயோர்; இல்-இல்சல. 

Kural: The sacred law he reads and learns, to other men expounds,- 

Himself obeys not; where can greater fool be found? . 

Explanation: There are no greater fools than he who, though he has read and 

understood (a great deal) and even taught it to others, does not walk according 

to his own teaching. 

புல்லேிவாண்சம 

111. ஏவவும் சைய்கலான் தான்னதோன் அவ்வுயிர் 
னபாஒம் அளவும்ஓர் னநாய். 
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விளக்கம்: தைோன்ேோலும் தைய்யோேல், தோேோகவும் தைய்யோேல் இருப்பவன் உயிர், 
ைோகும்வசர உள்ள பநோய்! 

சபாருள்: ஏவவும்-தைோல்லவும்; தைய்கலோன்-தைய்யோன்; தோன்-தோன்; பதறோன்-

அறியேோட்டோன்; அவ்வுயிர்-அந்த உயிர்; பபோஒம்-நீங்கும்; அளவும்-வசரயும்; ஓர்-
ஒரு; பநோய்-பிைி(பபோன்றது), துன்பம். 

Kural: Advised, he heeds not; of himself knows nothing wise; 

This man's whole life is all one plague until he dies. 

Explanation: A fool will not perform his duties even when advised nor ascertain 

them himself; such a soul is a burden (to the earth) till it departs (from the body). 

(ascertain: discover) 

112. காணாதான் காட்டுவான் தான்காணான் காணாதான் 

கண்டாோம் தான்கண்ட வாறு. 

விளக்கம்: அறிவில்லோதவனுக்கு அறிவுசர தைோல்பவன் அறிவில்லோதவேோக 

ேோறிவிடுவோன்! அறிவில்லோதவன் அவனுக்குத் ததரிந்த அளவில் 

அறிவுசடயவேோகத் பதோன்றுவோன்! 

சபாருள்: கோைோதோன்- புல்லறிவோளன், அறியோதோன்; கோட்டுவோன்-அறிவிக்கப் 
புகுகின்றவன்; கோைோன்-அறியோன்; கோைோதோன் - அறிவுக் குசறயுசடயவன்; 

கண்டோேோம்-அறிந்தோேோம்; தோன்-தோன்; கண்டவோறு-அறிந்தபடி. 

Kural: That man is blind to eyes that will not see who knowledge shows;- 

The blind man still in his blind fashion knows. 

Explanation: One who would teach a fool will (simply) becomes a fool; and the 

fool would (still) think himself "wise in his own conceit". (conceit: excessive pride) 

இகல் 

113. இன்பத்துள் இன்பம் பயக்கும் இகசலன்னும் 

துன்பத்துள் துன்பங் சகடின். 

விளக்கம்: துன்பத்தில் ேேக்கைப்பு என்னும் பேோைேோே துன்பம் ேசறந்தோல் , 

இன்பத்தில் ைிறந்த இன்பம் தபறலோம் . 

சபாருள்: இன்பத்துள்-ேகிழ்ச்ைியுள்; இன்பம்-ேகிழ்ச்ைி; பயக்கும்-உண்டோக்கும், 

பயன்தரும்; இகல்-ேோறுபோடு; என்னும்-என்கின்ற; துன்பத்துள்-துயரத்துள்; துன்பம்-

துயரம்; தகடின்-இல்சலயோயின். 

Kural: Joy of joys abundant grows, 

When malice dies that woe of woes. 

Explanation: If hatred which is the greatest misery is destroyed, it will yield the 

greatest delight. (yield: produce/provide) 
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குடிசம 

114. அடுக்கிய னகாடி சபேினும் குடிப்பிேந்தார் 
குன்றுவ சைய்தல் இலர். 

விளக்கம்: பகோடிப்தபோருள் அடுக்கிக் தகோடுத்தோலும், ஒழுக்கேோே குடியில் 

பிறந்தவர், தவறு தைய்வதில்சல . 

சபாருள்: அடுக்கிய-அடுக்கடுக்கோக; பகோடி-பகோடி அளவிேதோகிய தபோருள்; 

தபறினும்-அசடந்தோலும். குடி-உயர்ந்த ேரபு; பிறந்தோர்-பதோன்றியவர்; குன்றுவ-

கீழோே தையல்கள்; தைய்தல்-இயற்றல்; இலர்-இல்லோதவர். 

Kural: Millions on millions piled would never win 

The men of noble race to soul-degrading sin. 

Explanation: Though blessed with immense wealth, the noble will never do 

anything unbecoming. (immense: extremely large/great, unbecoming: 

inappropriate) 

ைான்ோண்சம 

115. அன்புநாண் ஒப்புரவு கண்னணாட்டம் வாய்சமசயா(டு) 

ஐந்துைால்பு ஊன்ேிய தூண். 

அணி – ஏகனதை உருவக அணி 

விளக்கம்: பிறரிடம் அன்பும் பழிக்கு நோணுதலும் அசேவரிடமும் இைக்கமும் 

இரக்கமும் உண்சேயும் ைோன்றோண்சேசயத் தோங்கும் தூண்கள்! 

சபாருள்: அன்பு - ததோடர்புசடபயோர் ேோட்டு உண்டோகும் பற்று; பநயம், அருள், 

கருசை,பக்தி,பநைம், நோண் - தவட்கம்; ஒப்புரவு - உலகநசட, கண்பைோட்டம் - 

கண்போர்சவ (Glance, look, vision), , இரக்கம், கசடக்கண்போர்சவ, அருள்கோட்டுதல்; 

போர்சவயிடுதல். வோய்சேதயோடு - வோய்சே - உண்சே; குைங்களும், ைோல்பு - 

பேன்சே; நற்குைம்; ைோன்றோண்சே;  

ஊன்றிய - (வி)பவரூன்று;இறுகப்பிடி, தூண் - தம்பம்; கட்டடத்தூண்; பற்றுக்பகோடு 

Kural: Love, modesty, beneficence, benignant grace, 

With truth, are pillars five of perfect virtue's resting-place. 

Explanation: Affection, fear (of sin), benevolence, favour and truthfulness; these 

are the five pillars on which perfect goodness rests. (benevolence: kindness) 

116. ஆற்றுவார் ஆற்ேல் பணிதல் அதுைான்னோர் 
மாற்ோசர மாற்றும் பசட. 

விளக்கம்: தையல் தைய்பவரின் ஆற்றல், பைிவுடன் நடத்தல். அதுபவ 

ைோன்பறோர்க்குப் பசகவசரயும் நட்போக்கும் கருவி. 
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Kural: Submission is the might of men of mighty acts; the sage 

With that same weapon stills his foeman's rage. 

Explanation: Stooping (to inferiors) is the strength of those who can accomplish 

(an undertaking); and that is the weapon with which the great avert their foes. 

(stooping: lower oneself, accomplish: achieve) 

117. ஊைி சபயரினும் தாம்சபயரார் ைான்ோண்சமக்(கு) 

ஆைி எேப்படு வார். 

விளக்கம்: ஊழிக்கோலம் வந்தோலும் ைோன்றோண்சே என்னும் கடலுக்குக் 

கசர பபோன்றவர் ேோறேோட்டோர்!  
அணி – ஏகனதை உருவக அணி 

சபாருள்: ஊழி-அழிவுக்கோலத்தோல்; தபயரினும்-ேோறுபட்டோலும்; தோம்-தோங்கள்; 

தபயரோர்-ேோறுபடேோட்டோர்கள். ைோன்றோண்சேக்கு-நற்குைங்கசள ஆளுசே 

தைய்பவர்; ஆழி-கடல்,கடற்கசர; எேப்படுவோர்-என்று தைோல்லப்படுவோர். 

Kural: Call them of perfect virtue's sea the shore, 

Who, though the fates should fail, fail not for evermore. 

Explanation: Those who are said to be the shore of the sea of perfection will 

never change, though ages may change. 

நாணுசடசம 

118. பிேர்நாணத் தக்கது தான்நாணான் ஆயின் 

அேம்நாணத் தக்கது உசடத்து. 

விளக்கம்: பிறர் தவட்கப்படும் பழிக்குக் கோரைேோய் இருந்தும் தோன் 

தவட்கப்படவில்சல என்றோல், அறம் தவட்கப்பட்டு அவசே விட்டு விலகிப்பபோகும். 

Kural: Though know'st no shame, while all around asha med must be:  

Virtue will shrink away ashamed of thee!. 

Explanation: Virtue is likely to forsake him who shamelessly does what others 

are ashamed of. (virtue: behaviour showing high moral standards, forsake: leave) 

உைவு 

119. சுைன்றும்ஏர்ப் பின்ேது உலகம் அதோல் 

உைந்தும் உைனவ தசல. 

விளக்கம்: பல ததோழில்களோல் இயங்கிேோலும் உலகம் ஏருக்குப் பின்ேோபலபய 

பபோகும்! அதேோல் வருந்தி உசழத்தோலும் உழவுத் ததோழிபல ைிறந்தது. 

சபாருள்: சுழன்றும்-தைய்து திரிந்தும்; ஏர்-ஏருசடயோர்; பின்ேது-வழியது; உலகம்-

உலகேக்கள். அதேோல்-அதன் கோரைேோக; உழன்றும்-துன்பம் துய்த்தும்; உழபவ-

பயிர்த்ததோழிபல; தசல-முதன்சே. 
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Kural: However they roam, the world must follow still the plougher's 

team; 

Though toilsome, culture of the ground as noblest toil esteem. 

Explanation: Agriculture, though laborious, is the most excellent form of labour; 

for people, though they go about in search of various employments, have at last 

to resort to the farmer. (laborious: hard) 

120. உழுவார் உலகத்தார்க்கு ஆணிஅஃ தாற்ோது 

எழுவாசர எல்லாம் சபாறுத்து. 

விளக்கம்: ேற்ற ததோழில் தைய்பவசரயும் உழுபவபர தோங்கி நிற்பதோல் அவபர 
உலகத்துக்கு அச்ைோைி ஆவர்.  
அைி – ஏகபதை உருவக அைி 

Kural: The ploughers are the linch-pin of the world; they bear 

Them up who other works perform, too weak its toils to share. 

Explanation: Agriculturists are (as it were) the linchpin of the world for they 

support all other workers who cannot till the soil. (linchpin: vital/important) 

ஒழுக்கமுசடசம  

121. ஒழுக்கம் விழுப்பம் தரலான் ஒழுக்கம் 

உயிரினும் ஓம்பப் படும். 

விளக்கம்: ஒழுக்கம் எல்லோர்க்கும் ைிறப்சபத் தருவதோல் அவ்தவோழுக்கத்சத 

உயிரினும் பேலோேதோகப் பபைிக் கோக்க பவண்டும். 

சபாருள்: ஒழுக்கம்-ஒழுக்கமுசடசே; விழுப்பம்-விழுேம், பேன்சே, ைிறப்பு; 
தரலோன்-தகோடுப்பதோல்; ஒழுக்கம்-நடத்சத; உயிரினும்-உயிசரக் கோட்டிலும்; 

ஓம்பப்படும்-கோப்பற்றத் தகும் 

Kural: 'Decorum' gives especial excellence; with greater care 

'Decorum' should men guard than life, which all men share 

Explanation: Propriety of conduct leads to eminence, it should therefore be 

preserved more carefully than life (Propriety: conformity to conventionally 

accepted standards of behaviour or morals/honesty, eminence-respect). 

122. ஒழுக்கத்தின் எய்துவர் னமன்சம இழுக்கத்தின் 

எய்துவர் எய்தாப் பைி. 

விளக்கம்: ஒழுக்கேோக வோழும் எல்லோரும் பேன்சே அசடவர். ஒழுக்கம் தவறுபவர் 
அசடயக்கூடோத பழிகசள அசடவர். 
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சபாருள்: ஒழுக்கத்தின்-ஒழுக்கத்திேோல்; எய்துவர்-அசடவரோவர்; பேன்சே-

உயர்வு; இழுக்கத்தின்-தவறுதலோல்; எய்துவர்-அசடவர்; எய்தோ-அசடவதற்கு 

உரித்தல்லோத; பழி-பழிக்கப்படுதல். 

Kural: Tis source of dignity when 'true decorum' is preserved; 

Who break 'decorum's' rules endure e'en censures undeserved 

Explanation: From propriety of conduct men obtain greatness; from impropriety 

comes insufferable disgrace (disgrace: shame, Propriety: conformity to 

conventionally accepted standards of behaviour or morals/honesty, impropriety: 

dishonesty) 

123. உலகத்னதா சடாட்ட ஒழுகல் பலகற்றும் 

கல்லார் அேிவிலா தார். 

விளக்கம்: உலகத்பதோடு ஒத்து வோழக் கல்லோதோர், பல நூல்கசளக் கற்றோரோயினும் 

அறிவு இல்லோதவபர எேக் கருதப்படுவோர். 

சபாருள்: உலகத்பதோடு-உலகத்துடன்; ஒட்ட-தபோருந்த; ஒழுகல்-நடந்து 

தகோள்ளுதல்; பலகற்றும்-பலவற்சறக் கற்றுத் பதர்ந்திருந்தோலும்; கல்லோர்-அறியோர்; 
அறிவிலோதோர்-அறிவில்லோதவர்கள். 

Kural: Who know not with the world in harmony to dwell, 

May many things have learned, but nothing well 

Explanation: Those who don’t know how to act agreeably to the world, though 

they have learnt many things, are still ignorant (ignorant: lacking 

knowledge/uneducated) 

சமய் உணர்தல் 

124. எப்சபாருள் எத்தன்சமத் தாயினும் அப்சபாருள் 

சமய்ப்சபாருள் காண்ப தேிவு.  

விளக்கம்: எந்தப் தபோருள் எந்த இயல்பிேதோகத் பதோன்றிேோலும் அந்தப் தபோருளின் 

உண்சேப் தபோருசளக் கோண்பபத அறிவோகும். 

சபாருள்: எப்தபோருள்-எந்தப்தபோருள்; எத்தன்சேத்து-எந்த இயல்புசடயது; 

ஆயினும்-ஆேோலும்; அப்தபோருள்-அந்தப் தபோருள்; தேய்ப்தபோருள்-

உண்சேத்தன்சே; கோண்பது-கோணுதல்; அறிவு-உைர்வு. 

Kural: Whatever thing, of whatsoever kind it be, 

'Tis wisdom's part in each the very thing to see. 

Explanation: True knowledge is the perception concerning everything of 

whatever kind, that that thing is the true thing. (perception: become aware of 

something through the senses) 
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125. காமம் சவகுளி மயக்கம் இசவமூன்ேன் 

நாமம் சகடக்சகடும் னநாய். 

விளக்கம்: ஆசை, ைிேம், அறியோசே என்ற மூன்றும் அழிந்தோல் அவற்றோல் வரும் 

துன்பமும் அழியும். 

சபாருள்: கோேம்-தபருவிருப்பம், ஆசை, விசழவு; தவகுளி-தவறுப்பு, ைிேம்; 

ேயக்கம்-அறியோசே, அறிவு ேயக்கம்; இசவ-இப்தபோருள்கள்; மூன்றன்-

மூன்றினுசடய; நோேம்-தபயர்; தகட-அழிய; தகடும்-உளவோகோ; பநோய்-துன்பம். 

Kural: When lust and wrath and error's triple tyranny is o'er, 

Their very names for aye extinct, then pain shall be no more. 

Explanation: If the very names of these three things, desire, anger, and 

confusion of mind, be destroyed, then will also perish the evils which flow from 

them. (perish-destroy) 

சபரியாசரத் துசணக்னகாடல்  

126. அரியவற்றுள் எல்லாம் அரினத சபரியாசரப் 

னபணித் தமராக் சகாளல். 

விளக்கம்: கிசடத்தற்கரிய பபறுகளுள் எல்லோம் தபரும் பபறு தபரிபயோசரப் 
பபோற்றித் துசையோக்கிக் தகோள்ளுதல் ஆகும். 

சபாருள்: அரியவற்றுள்-அருசேயோே பபறுகளுள்; எல்லோம்-அசேத்தும்; அரிபத-

அருசேயோேபத. தபரியோசர-தபருசேயுசடயவசர; பபைி-உவப்பே தைய்து; 

தேரோ-தேக்குச் ைிறந்தோரோக; தகோளல்-தகோள்க. 

Kural: To cherish men of mighty soul, and make them all their own, 

Of kingly treasures rare, as rarest gift is known. 

Explanation: To cherish great men and make them his own, is the most difficult 

of all difficult things. (cherish-look after/adore) 

127. இடிப்பாசர இல்லாத ஏமரா மன்ேன் 

சகடுப்பார் இலானும் சகடும். 

விளக்கம்: குற்றங் கண்டதபோழுது இடித்துக் கூறும் தபரியோசரத் துசைக்தகோள்ளோத 

போதுகோப்பற்ற ேன்ேன், பசகவர் இன்றியும் தோபே தகடுவோன். 

சபாருள்: இடிப்போசர-கடிந்துசரப்போசர, கழறுதற்கு உரியவசர; இல்லோத-இல்லோத; 

ஏேரோ-கோவலற்ற, போதுகோப்பு இல்லோத, ஏேம் ேருவோத; ேன்ேன்-நோட்டுத் தசலவன்; 

தகடுப்போர்-பகடு விசளப்பவர்; இலோனும்-இல்சலயோயினும்; தகடும்-அழியும். 

Kural: The king with none to censure him, bereft of safeguards all, 

Though none his ruin work, shall surely ruined fall. 
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Explanation: The king, who is without the guard of men who can rebuke him, 

will perish, even though there be no one to destroy him. (rebuke: criticize, perish: 

fall/end) 

128. பல்லார் பசகசகாளலின் பத்தடுத்த தீசமத்னத 

நல்லார் சதாடர்சக விடல். 

விளக்கம்: தோதேோருவேோக நின்று பலபரோடு பசகபேற்தகோள்வசதக் கோட்டிலும் பல 

ேடங்கு தீசேசயத் தருவது நற்பண்புசடபயோரின் நட்சபக் சகவிடுதலோகும். 

சபாருள்: பல்லோர்-பலர்; பசக-பசகசே; தகோளலின்-அசடவசதவிட; பத்து-

பதிற்று; அடுத்த-ேடங்கோே; தீசேத்பத-தீங்குசடயபத நல்லோர்-தபரியோர்; ததோடர்-
உறவு; சகவிடல்-ஏற்கோததோழிதல் 

Kural: Than hate of many foes incurred, works greater woe 

Ten-fold, of worthy men the friendship to forego. 

Explanation: It is tenfold more injurious to abandon the friendship of the good, 

than to incur the hatred of the many. (abandon: leave/dump, incur: 

experience/suffer) 

சகாடுங்னகான்சம  

129. னவசலாடு நின்ோன் இடுசவன்ேது னபாலும் 

னகாசலாடு நின்ோன் இரவு. 

விளக்கம்: ஆட்ைியதிகோரத்சதக் தகோண்டுள்ள அரைன் தன் அதிகோரத்சதக் தகோண்டு 

வரி விதிப்பது, பவல் பபோன்ற ஆயுதங்கசளக் கோட்டி வழிப்பறி தைய்வதற்கு 

நிகரோேதோக்கும். 

அைி: உவசேயைி 

சபாருள்: பவதலோடு-பவலுடன் (பவலோயுதத்துடன்); நின்றோன்-நின்றவன்; இடு-தோ; 
என்றது-என்று பவண்டுதல்; பபோலும்-பபோன்றது; பகோதலோடு - (ஆட்ைிக்பகோசல 

ஏந்தி)ஆட்ைி அதிகோரத்பதோடு; நின்றோன்-நின்றவன்; இரவு-பவண்டுதல். 

Kural: As 'Give' the robber cries with lance uplift, 

So kings with sceptred hand implore a gift. 

Explanation: The request (for money) of him who holds the sceptre is like the 

word of a highway robber who stands with a weapon in hand and says "give up 

your wealth". (sceptre: an ornamented staff carried by rulers on ceremonial 

occasions as a symbol of sovereignty) 

130. நாள்னதாறும் நாடி முசேசைய்யா மன்ேவன் 

நாள்னதாறும் நாடு சகடும். 

விளக்கம்: தன் நோட்டில் நிகழும் நன்சே தீசேகசள ஒவ்தவோரு நோளும் ஆரோய்ந்து 

ஆட்ைி தைய்யோத ேன்ேவன், தன் நோட்சட நோள் பதோறும் இழக்க பநரிடுவோன். 
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சபாருள்: நோள்ததோறும்-ஒவ்தவோரு நோளும்; நோடி-ஆரோய்ந்து; முசற-நீதி; தைய்யோ-
இயற்றோத; ேன்ேவன்-ஆட்ைியோளன்; நோள்ததோறும்-நோளுக்கு நோள், (தகோஞ்ைம் 

தகோஞ்ைேோக); நோடு-நோடு; தகடும்-தகட்டுச்தைல்லும். 

Kural: Who makes no daily search for wrongs, nor justly rules, that king 

Doth day by day his realm to ruin bring. 

Explanation: The country of the king who does not daily examine into the wrongs 

done and distribute justice, will daily fall to ruin. (Ruin: broken down) 

கண்னணாட்டம்  

131. பண்என்ோம் பாடற் கிசயபின்னேல் கண்என்ோம் 

கண்னணாட்டம் இல்லாத கண். 

விளக்கம்: போடபலோடு தபோருந்தவில்சலதயேில் இசையோல் என்ே பயன்? அது 

பபோலபவ இரக்கம் இல்லோவிட்டோல் கண்களோல் என்ே பயன்? 

அைி: எடுத்துக்கோட்டு உவசேயைி 

சபாருள்: பண்-இசை; என்ேோம்-தைோல்பலோம்; போடற்கு-போடுதல் ததோழிபலோடு; 

இசயபு-தபோருத்தம்; இன்பறல்-இல்சலயோயின். கண்-விழி; என்ேோம்-என்ே ஆகும்; 

கண்பைோட்டம்-இரக்கம்; இல்லோத-இல்லோத; கண்-இடத்து 

Kural: Where not accordant with the song, what use of sounding chords? 

What gain of eye that no benignant light affords?. 

Explanation: Of what avail is a song if it be inconsistent with harmony? what is 

the use of eyes which possess no kindliness. (harmony: melodiousness, 

Kindliness: being gentle) 

132. கருமம் ைிசதயாமல் கண்னணாட வல்லார்க் 

குரிசம உசடத்திவ் வுலகு. 

விளக்கம்: நடுநிசலயோகக் கடசே தவறோேல் இரக்கம் கோட்டுபவருக்கு இவ்வுலகபே 

உரிசே உசடயதோகும். 

சபாருள்: கருேம்-முசற தைய்தல்; ைிசதயோேல்-அழியோேல்; கண்பைோட-

இரக்கப்பட; வல்லோர்க்கு-திறசேயுசடயவர்க்கு. உரிசே-உரியேோந்தன்சே; 

உசடத்து-உரிசேயோகக் தகோண்டது; இவ்வுலகு-இந்த உலகம். 

Kural: Who can benignant smile, yet leave no work undone; 

By them as very own may all the earth be won. 

Explanation: The world is theirs (kings) who are able to show kindness, without 

injury to their affairs (i.e) administration of justice. 
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133. சபயக்கண்டும் நஞ்சுண் டசமவர் நயத்தக்க 

நாகரிகம் னவண்டு பவர். 

சபாருள்: தபய-இட; கண்டும்-பநோக்கியும்; நஞ்சு-நஞ்சு; உண்டு-உண்டு; அசேவர்-
பேவுவர். நயத்தக்க-விரும்பத்தகுந்த; நோகரிகம்-கண்பைோட்டம்; பவண்டுபவர்-
விரும்புபவர். 
விளக்கம்: விரும்பத் தகுந்த இரக்க இயல்சபக் தகோண்டவர்கள். பிறர் நன்சே கருதித் 

தேக்கு நஞ்சைக் தகோடுத்தோலும் அதசே உண்ணும் பண்போளர் ஆவோர். 

Kural: They drink with smiling grace, though poison interfused they see, 

Who seek the praise of all-esteemed courtesy. 

Explanation: Those who desire to cultivate that degree of urbanity which all shall 

love, even after swallowing the poison served to them by their friends, will be 

friendly with them. (urbanity: dignity) 

ஆள்விசே உசடசம  

134. அருசம உசடத்சதன் ேைாவாசம னவண்டும் 

சபருசம முயற்ைி தரும்.  

விளக்கம்: ஒரு தையல் முடிப்பதற்கு இயவோதது என்று எண்ைிச் பைோர்வு 

அசடயோதிருக்க பவண்டும். அச்தையசல முயற்ைியுடன் முடிப்பது தபருசே தரும். 

சபாருள்: அருசே-எய்தற்கருசே; உசடத்து-உசடயது; என்று-என்பதோக; 
அைோவோசே-அைந்து பபோகோசே (பைோர்வசடயோசே); பவண்டும்-தகும்; தபருசே-

உயர்வு; முயற்ைி-முயலுதல்; தரும்-உண்டோக்கும். 

Kural: Say not, 'Tis hard', in weak, desponding hour, 

For strenuous effort gives prevailing power. 

Explanation: Yield not to the feebleness which says, "this is too difficult to be 

done"; labour will give the greatness (of mind) which is necessary (to do it). 

(feebleness: state of being weak) 

135. தாளாண்சம என்னும் தசகசமக்கண் தங்கிற்னே 

னவளாண்சம என்னும் சைருக்கு. 

விளக்கம்: விடோமுயற்ைி என்ற உயர்பண்பு தகோண்டவர்களோல் தோன் பிறருக்கு 

உதவுதல் என்ற உயர்ந்த நிசலசய அசடய முடியும். 

சபாருள்: தோளோண்சே-முயற்ைி; என்னும்-என்கின்ற; தசகசேக்கண்-

தபரும்பண்பின் இடத்து; தங்கிற்பற-நிசலதபற்றபத; பவளோண்சே-உதவி தைய்தல்; 

என்னும்-என்கின்ற; தைருக்கு-தபருேிதம். 

Kural: In strenuous effort doth reside 

The power of helping others: noble pride 
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Explanation: The lustre of munificence will dwell only with the dignity of 

laboriousness or efforts. 

(lustre: brightness, munificence: extremely generous, laborious: requiring much 

work) 

பசகமாட்ைி  
136. அன்பிலன் ஆன்ே துசணயிலன் தான்துவ்வான் 

என்பரியும் ஏதிலான் துப்பு. 

விளக்கம்: சுற்றத்தோரிடம் ஒருவர் அன்பு இல்லோேலும் தபோருந்திய துசை 

இல்லோேலும், வலிசேயில்லோேலும் இருந்தோல் அவர் எப்படிப் பசகவரின் 

வலிசேசய எதிர்தகோள்வோர்? 

சபாருள்: அன்புஇலன்-அன்பு இல்லோதவன்; ஆன்ற-அசேந்த, வலிய; துசை-

துசை, உதவி; இலன்-இல்லோதோன்; தோன் துவ்வோன்-தோன் வலியிலன்; என்-

எங்ஙேம்; பரியும்-ததோசலக்கும், நீக்கும்; ஏதிலோன்-பசகவேது; துப்பு-வலிசே. 

Kural: No kinsman's love, no strength of friends has he; 

How can he bear his foeman's enmity?. 

Explanation: How can he who is unloving, destitute of powerful aids, and himself 

without strength overcome the might of his foe ?  

(destitute: extremely poor, foe: enemy) 

137. அஞ்சும் அேியான் அசமவிலன் ஈகலான் 

தஞ்ைம் எளியன் பசகக்கு. 

விளக்கம்: ேேத்தில் துைிவு இல்லோதவரோய், அறிய பவண்டியவற்சற 

அறியோதவரோய், தபோருந்தும் பண்பு இல்லோதவரோய், பிறர்க்குக் தகோடுத்து 

உதவோதவரோய் இருந்தோல் எளிதில் பசகக்கு ஆட்பட பநரும். 

சபாருள்: அஞ்சும்-நடுங்குபவன், அஞ்சுவோன்; அறியோன்-அறியேோட்டோன்; அசேவு 

இலன்-பழகத்ததரியோதவன், தபோருத்தம் இல்லோதோன்; ஈகலோன்-தகோடுக்கேோட்டோன்; 

தஞ்ைம்-எளிசே; எளியன்-இளப்பமுசடயவன்; பசகக்கு-பசகவர்களுக்கு. 

Kural: A craven thing! knows nought, accords with none, gives nought 

away; To wrath of any foe he falls an easy prey. 

Explanation: In the estimation of foes miserably weak is he, who is timid, 

ignorant, unsociable and niggardly. (foes: enemies, ignorant: uneducated, 

unsociable: unfriendly, niggardly: ungenerous with money) 

குடிசையல் வசக  

138. ஆள்விசேயும் ஆன்ே அேிவும் சமேவிரண்டின் 

நீள்விசேயால் நீளும் குடி. 
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விளக்கம்: விடோமுயற்ைி, ைிறந்த அறிவோற்றல் இவ்விரண்சடயும் இசடவிடோேல் 

பின்பற்றுபவரின் குடி உயர்ந்து விளங்கும்.  

Kural: The manly act and knowledge full, when these combine 

In deed prolonged, then lengthens out the race's line. 

Explanation: One's family is raised by untiring perseverance in both effort and 

wise contrivances. 

(Untiring: energetic, perseverance: determination, contrivances: tactics) 

139. குற்ேம் இலோய்க் குடிசைய்து வாழ்வாசேச் 

சுற்ேமாச் சுற்றும் உலகு. 

விளக்கம்: குற்றம் இல்லோேல் தன் குடிப்தபருசேசய உயரச்தைய்து வோழ்பவசர 
உலகத்தோர் உறவோகக் தகோண்டு பபோற்றுவர். 

Kural: With blameless life who seeks to build his race's fame, 

The world shall circle him, and kindred claim. 

Explanation: People will eagerly seek the friendship of the prosperous soul who 

has raised his family without foul means. (prosperous: wealthy/rich, foul: 

dirty/evil) 

நல்குரவு  

140. இன்சமயின் இன்ோத தியாசதேின் இன்சமயின் 

இன்சமனய இன்ோ தது. 

விளக்கம்: ஒருவருக்கு வறுசேசய பபோன்று துன்பம் தருவது எது என்றோல் அது 

வறுசேசய ஆகும். 

அணி: சைாற்சபாருள் பின்வருநிசல அணி 

Kural: You ask what sharper pain than poverty is known; 

Nothing pains more than poverty, save poverty alone. 

Explanation: There is nothing that afflicts a person like poverty. (afflicts: 

burden/trouble) 

இரவு  

141. கரப்பிடும்சப இல்லாசரக் காணின் நிரப்பிடும்சப 

எல்லாம் ஒருங்கு சகடும். 

விளக்கம்: தம்ேிடமுள்ள தபோருசள ேசறத்து சவத்தல் என்னும் துன்பம் தரோத 

நல்லோசர கோைின் வறுசேயின் தகோடுசே முழுதும் தகடும். 
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Kural: It those you find from evil of 'denial' free, 

At once all plague of poverty will flee. 

Explanation: All the evil of begging will be removed at the sight of those who are 

far from the evil of refusing. 

142. இகழ்ந்சதள்ளா தீவாசரக் காணின் மகிழ்ந்துள்ளம் 

உள்ளுள் உவப்ப துசடத்து. 

விளக்கம்: இகழ்ந்து ஏளேம் தைய்யோேல் தபோருள் தகோடுப்பவசரக் கண்டோல், 

இரப்பவரின் உள்ளத்தின் உள்பள ேகிழ்ச்ைி தபோங்கும் 

Kural: If men are found who give and no harsh words of scorn employ, 

The minds of askers, through and through, will thrill with joy. 

Explanation: Beggars rejoice exceedingly when they behold those who bestow 

their alms with kindness and courtesy.  

(bestow: give, alms: charity like food or money, courtesy: politeness/good 

manners) 

கயசம  

143. மக்கனள னபால்வர் கயவர் அவரன்ே 

ஒப்பாரி யாம்கண்ட தில் 

விளக்கம்: கயவர் ேக்கசளப் பபோலபவ இருப்பர்; கயவர்க்கும் ேக்களுக்கும் உள்ள 

பதோற்ற ஒப்புசேசய பவதறதிலும் நோம் கண்டதில்சல. 

அைி: உவசேயைி 

Kural: The base resemble men in outward form, I ween; 

But counterpart exact to them I've never seen. 

Explanation: The base resemble men perfectly as regards form; and we have not 

seen such (exact) resemblance among any other species. (resemble: look alike) 

144. னதவர் அசேயர் கயவர் அவரும்தாம் 

னமவே சைய்சதாழுக லான். 

விளக்கம்: பதவரும் கயவரும் ஒரு தன்சேயர் எவ்வோறு எேில் பதவர்கசள பபோலக் 

கயவர்களும் தோம் விரும்புவேவற்சறச் தைய்து ஒழுகுவர். 

சபாருள்: பதவர்-வோனுலகில் வைிப்பவர்; அசேயர்-ஒப்பர்; கயவர்-கீபழோர்; 
அவரும்-முற்குறிப்பிட்டவரும்; தோம்-தோங்கள்; பேவே-விரும்பியசவ; தைய்து-

இயற்றி; ஒழுகலோன்-நடந்து தகோள்ளுதலோல். 

அணி: வஞ்ைப் புகழ்ச்ைி அணி 
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Kural: The base are as the Gods; they too 

Do ever what they list to do!. 

Explanation: The base resemble the Gods; for the base act as they like. 

(resemble: look alike) 

145. சைால்லப் பயன்படுவர் ைான்னோர் கரும்புனபால் 

சகால்லப் பயன்படும் கீழ். 

விளக்கம்: ஒருவர் தம் குசறசயச் தைோல்வசதக் பகட்டவுடபேபய உதவிதைய்வர் 
ைோன்பறோர், கரும்சபப் பிழிவது பபோல தநருக்கி பிழிந்தோல் தோன் பயன்படுவர் கயவர். 
அணி: உவசம அணி 

Kural: The good to those will profit yield fair words who use; 
The base, like sugar-cane, will profit those who bruise. 

Explanation: The great bestow their alms as soon as they are informed; but the 

mean, like the sugar-cane, only when they are tortured to death. ((bestow: give, 
alms: charity like food or money, mean: bad) 

அடக்கமுசடசம 

146. நிசலயின் திரியாது அடங்கியான் னதாற்ேம் 

மசலயினும் மாணப் சபரிது. 

விளக்கம்: பநர்வழி ேோறோது அடக்கேோய் இருப்பவேின் உயர்வு, ேசலயின் 

ேோண்சபக் கோட்டிலும் தபரியது. 

சபாருள்: நிசலயின்-தன் நிசலயிேின்று, வோழும் ஒழுக்கதநறியிலிருந்து; 

திரியோது-ேோறோது, பவறுபடோேல்; அடங்கியோன்-அடங்கிேவன்; பதோற்றம்-கோட்ைி; 
ேசலயினும்-ேசலசய விட, ேசலசயக் கோட்டிலும்; ேோை தபரிது-ேிகப் தபரியது. 

Kural: In his station, all unswerving, if man self subdue, 
Greater he than mountain proudly rising to the view 

Explanation: More lofty than a mountain will be the greatness of that man who 

without swerving from his domestic state, controls himself (lofty: high, swerve: 
change/go off course) 

147. யாகாவார் ஆயினும் நாகாக்க காவாக்கால் 

னைாகாப்பர் சைால்லிழுக்குப் பட்டு 

விளக்கம்: ஒருவர் எசதக் கோக்கோவிட்டோலும் நோசவக் கோக்கபவண்டும். அவ்வோறு 

கோக்கோவிட்டோல் தைோல் குற்றத்தில் ைிக்கித் துன்பப்படுவோர். 

சபாருள்: யோ-எசவ; கோவோர்-கோக்கேோட்டோர்; ஆயினும்-ஆேோலும்; நோ-நோக்கு; 

கோக்க- கோத்துக்தகோள்க, அடக்குக; கோவோக்கோல்-கோப்போற்றோவிட்டோல், 

அடக்கோவிட்டோல்; பைோகோப்பர்-துன்பம் உழப்பர்; தைோல்-பபச்சு, தேோழி; இழுக்கு-

குற்றம்; பட்டு-உற்று. 
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Kural: Whate'er they fail to guard, o'er lips men guard should keep; 

If not, through fault of tongue, they bitter tears shall weep 

Explanation: Whatever besides you leave unguarded, guard your tongue; 

otherwise errors of speech and the consequent misery will ensue (unguarded: 

without protection, consequent: resulting, misery: unhappiness) 

148. தீயிோல் சுட்டபுண் உள்ளாறும் ஆோனத 

நாவிோல் சுட்ட வடு 

விளக்கம்: தீயிேோல் சுட்ட புண்ைோல் உடலில் வடு உண்டோேோலும் உள்பள 

ஆறிவிடும்; நோவிேோல் சுட்ட புண்ைோல் உடலின் புறத்பத வடு உண்டோகோவிட்டோலும் 

உள்பள ஆறோபத. 

சபாருள்: தீயிேோல்-தநருப்போல்; சுட்ட- சுட்ட (முதல் அடியில் உள்ள 'சுட்ட' 

தநருப்பிேோல் சுட்டசதக் குறிக்கும்); புண்-வடு; உள்-உள்ளுக்குள். ஆறும்-தரீும்; 

ஆறோபத-ஆறேோட்டோபத (ேேக்தகோதிப்பு ஆறோதசதக் குறிக்கும்); நோவிேோல்-

நோக்கிேோல்; சுட்ட-எரித்த (ஈற்றடியில் உள்ள 'சுட்ட' தவம்சேயோே தேோழியோல் 

சுட்டசதக் குறிக்கிறது); வடு-தழும்பு. 

அணி : னவற்றுசம அணி 

Kural: In flesh by fire inflamed, nature may thoroughly heal the sore; 

In soul by tongue inflamed, the ulcer healeth never more 

Explanation: The wound which has been burnt in by fire may heal, but a wound 

burnt in by the tongue will never heal. (heal: cure) 

ஒப்புரவேிதல் 

149. தாளாற்ேித் தந்த சபாருசளல்லாம் தக்கார்க்கு 

னவளாண்சம சைய்தல் சபாருட்டு. 

விளக்கம்: விடோமுயற்ைி தைய்து ஈட்டிய தபோருதளல்லோம் தகுதியோேவருக்கு உதவி 
தைய்வதற்பக ஆகும். 

சபாருள்: தோள் - முயற்ைி; ஆற்றி - தைய்து; தந்த - ஈட்டிய; தபோருள் - தைோத்து; 

எல்லோம் - அசேத்தும்; தக்கோர்க்கு - தகுதியுசடயவர்க்கு; பவளோண்சே - உதவி; 
தைய்தற்தபோருட்டு - தைய்வதற்கோக 

Kural: The worthy say, when wealth rewards their toil-spent hours, 

For uses of beneficence alone 'tis ours. 

Explanation: All the wealth acquired with perseverance by the worthy is for the 

exercise of benevolence. 

(acquired: obtained, perseverance: determination, benevolence: kindness) 
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150. ஒத்த தேிவான் உயிர்வாழ்வான் மற்சேயான் 

சைத்தாருள் சவக்கப் படும். 

விளக்கம்: உயர்ந்தோரின் உலக நசடமுசறபயோடு ஒத்துப் பபோகிறவபே உயிர் 
வோழ்பவன். ேற்றவன் தைத்தவர்களுள் ஒருவேோகபவ கருதப்படுவோன். 

சபாருள்: ஒத்தது-உலகநசட; அறிவோன்-ததரிபவன்; உயிர்-உயிர்; வோழ்வோன்-

உயிபரோடு கூடி வோழ்பவன்; ேற்சறயோன்-பிறன்; தைத்தோருள்-இறந்தவருள்; 

சவக்கப்படும்-கருதத்தகும். 

Kural: Who knows what's human life's befitting grace, 

He lives; the rest 'mongst dead men have their place. 

Explanation: He truly lives who knows (and discharges) the proper duties (of 

benevolence). He who knows them not will be reckoned among the dead. 

(reckoned: considered) 

151. முயற்ைி திருவிசே ஆக்கும் முயற்ேின்சம 

இன்சம புகுத்தி விடும். 

விளக்கம்: முயற்ைி தைய்தோல் ஒருவர்க்குச் தைல்வம் தபருகும். முயற்ைி 
இல்லோவிட்டோல் அவருக்கு வறுசேபய வந்து பைரும். 

சபாருள்: முயற்ைி-முயலுதல்; (திரு-தைல்வம்), திருவிசே-தைல்வத்சத; ஆக்கும்-

உண்டோக்கும்; முயற்று-முயலுதல், உசழத்தல்; இன்சே-இல்லோதிருத்தல்; 

இன்சே-வறுசே; புகுத்திவிடும்-திண்ைேோக அசடவித்துவிடும். 

Kural: Effort brings fortune's sure increase, 

Its absence brings to nothingness. 

Explanation: Labour will produce wealth; idleness will bring poverty. (idleness: 

laziness) 

152. சபாேிஇன்சம யார்க்கும் பைி அன் ேேிவேிந்  

தாழ்விசே இன்சம பைி  

விளக்கம்: ஐம்புலன்களில் ஏபதனும் குசறயிருப்பினும் அது இழிவன்று. அறிய 

பவண்டியசத அறிந்து முயற்ைி தைய்யோதபத இழிவோகும். 

சபாருள்: தபோறியின்சே- தேய் வோய் கண் மூக்கு தைவி முதலிய உறுப்புகளில் 

குசறவுசடசே; யோர்க்கும்-எவர்க்கும்; பழியன்று-குற்றேோகோது; அறிவறிந்து-அறிய 

பவண்டுவேவற்சற அறிந்து; ஆள்விசே-முயற்ைி; இன்சே-இல்லோசே; பழி-
குற்றம். 

Kural: 'Tis no reproach unpropitious fate should ban; 

But not to do man's work is foul disgrace to man!. 
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Explanation: Adverse fate is no disgrace to anyone; to be without exertion and 

without knowing what should be known, is disgrace. (adverse: 

unfavourable/harmful, disgrace: shame, exertion: effort) 

153. ஊசையும் உப்பக்கம் காண்பர் உசலவின்ேித் 

தாைா துஞற்று பவர். 

விளக்கம்: பைோர்விலோது முயற்ைி தைய்பவோர் தைய்கின்ற தையலுக்கு இசடயூறோக 

வரும் முன்விசேசயயும் பதோற்கடித்து தவற்றியசடவர். 

சபாருள்: ஊசழயும்-விதிசயயும்; உப்பக்கம் கோண்பர்-பக்கவோட்டில் கோண்பர்; 
உசலவின்றி- உள்ளத்தில் பைோர்வு இல்லோேல்; தோழோது-முயற்ைியில் குசறவு 

இல்லோேல். கோலம் தோழ்த்தோேல் எேவும் தகோள்வர்; உஞற்றுபவர் -முயற்ைிப்பவர். 

Kural: Who strive with undismayed, unfaltering mind, 

At length shall leave opposing fate behind. 

Explanation: They who labour on, without fear and without fainting will see even 

fate (put) behind their back (fainting: grow weak) 

நன்ேிஇல் சைல்வம்  

154. சகாடுப்பதூஉம் துய்ப்பதூஉம் இல்லார்க் கடுக்கிய 

னகாடி உண்டாயின் இல் 

விளக்கம்: பிறருக்குக் தகோடுக்கோேலும் தோனும் அனுபவிக்கோேலும் இருப்பவர் 
அடுக்கடுக்கோய்ப் பல பகோடிப் தபோருள்கள் தபற்றிருந்தோலும் அதேோல் பயன் இல்சல. 

Kural: Amid accumulated millions they are poor, 

Who nothing give and nought enjoy of all they store. 

Explanation: Those who neither give (to others) nor enjoy (their property) are 

(truly) destitute, though possessing immense riches. (destitute: extremely poor, 

immense: great) 

155. நச்ைப் படாதவன் சைல்வம் நடுவூருள் 

நச்சு மரம்பழுத் தற்று. 

விளக்கம்: பிறருக்கு உதவி தைய்யோததோல் ஒருவரோலும் விரும்பப்படோதவர் தபற்ற 

தைல்வம், ஊரின் நடுவில் நச்சுேரம் பழுத்தது பபோன்றதோகும். 

அணி: உவசமயணி 

Kural: When he whom no man loves exults in great prosperity, 

'Tis as when fruits in midmost of the town some poisonous tree. 

Explanation: The wealth of him who is disliked (by all) is like the fruit-bearing of 

the etty tree in the midst of a town 
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அசமச்சு  

156. கருவியும் காலமும் சைய்சகயும் சைய்யும் 

அருவிசேயும் மாண்ட தசமச்சு. 

விளக்கம்: ததோழில் தைய்வதற்கு பதசவயோே கருவி, அதற்கு ஏற்ற கோலம், 

தையலின் தன்சே, தைய்யும் முசற ஆகியவற்சற அறிந்து அரிய தையசல 

தைய்பவபர அசேச்ைர் ஆவோர். 

சபாருள்: கருவியும்-கருவியும்; கோலமும்-பருவமும்; தைய்சகயும்-தைய்யும் 

வசகயும்; தைய்யும்-தைய்யப்படும்; அருவிசேயும்-அரியதோே (அரை)தையசலயும்; 

ேோண்டது-திருந்தவுசடயது; அசேச்சு-அசேச்சு. 

Kural: A minister is he who grasps, with wisdom large, 

Means, time, work's mode, and functions rare he must discharge. 

Explanation: The minister is one who can make an excellent choice of means, 

time, manner of execution, and the difficult undertaking (itself). 

157. வன்கண் குடிகாத்தல் கற்ேேிதல் ஆள்விசேனயா  
சடந்துடன் மாண்ட தசமச்சு 

விளக்கம்: ேேவலிசே, குடிகசள கோத்தல், ஆட்ைி முசறகசள கற்றல், நூல்கசள 

கற்றல், விடோமுயற்ைி ஆகிய ஐந்தும் ைிறப்போக அசேந்தவபர அசேச்ைரோவோர்  

சபாருள்: வன்கண்-தையலில் உறுதியுசடசே; குடிகோத்தல்-குடிேக்கசளப் 
போதுகோத்தல்; கற்று-கல்விதபற்று; அறிதல்-அறிவுசடசேயோதல்; 

ஆள்விசேபயோடு-முயற்ைிபயோடு; ஐந்துடன்-ஐந்பதோடு; ேோண்டது-திருந்தவுசடயது; 

அசேச்சு-அசேச்சு. 

Kural: A minister must greatness own of guardian power, determined 

mind, 

Learn'd wisdom, manly effort with the former five combined 

Explanation: The minister is one who in addition to the aforesaid five things 

excels in the possession of firmness, protection of subjects, clearness by learning, 

and perseverance.  

(aforesaid: denoting a thing or person previously mentioned, firmness: steady, 

perseverance: continue/carry on) 

158. மதிநுட்பம் நூனலா டுசடயார்க் கதிநுட்பம்  

யாவுள முன்நிற் பசவ  

விளக்கம்: இயற்சகயோே நுண்ைறிவும் நூலறிவும் உசடய அசேச்ைர்களுக்கு முன், 

எந்த நுட்பேோே சூழ்ச்ைிகள் நிற்க முடியும்? (எந்த சூழ்ச்ைியும் நிற்க இயலோது) 
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சபாருள்: ேதி-அறிவு; நுட்பம்-நுண்சே; நூபலோடு-நூல்அறிபவோடு; உசடயோர்க்கு-

உசடயவர்க்கு; அதி-ேிகுதியோே; நுட்பம்-நுட்பமுசடய (சூழ்ச்ைிகள்); யோ-எசவ? 

உள-இருக்கின்றே; முன்-எதிரில்; நிற்பசவ-நிற்கக்கூடியசவ. 

Kural: When native subtilty combines with sound scholastic lore, 

'Tis subtilty surpassing all, which nothing stands before. 

Explanation: What contrivances are there so acute as to resist those who possess 

natural acuteness in addition to learning? (contrivances: tactics, acute: sharp) 

159. சையற்சக அேிந்தக் கசடத்தும் உலகத் 

தியற்சக அேிந்து சையல். 

விளக்கம்: ஒரு தையசலச் தைய்வதற்குரிய முசறகசள நூல்வழியோக 

அறிந்திருப்பினும், உலகியல் நசடமுசறகசள அறிந்து தையல்பட பவண்டும். 

சபாருள்: தையற்சக-தைய்யுந்திறம்; அறிந்தக்கசடத்தும்-அறிந்தபபோதும்; உலகத்து-

உலகத்திேது; இயற்சக-தன்சே; அறிந்து-ததரிந்து; தையல்-தைய்க 

Kural: Though knowing all that books can teach, 'tis truest tact 

To follow common sense of men in act. 

Explanation: Though you are acquainted with the (theoretical) methods (of 

performing an act), understand the ways of the world and act accordingly. 

(acquainted: familiarized) 

சபாருள்சையல் வசக  

160. சபாருளல் லவசரப் சபாருளாகச் சைய்யும் 

சபாருளல்ல தில்சல சபாருள். 

விளக்கம்: ஒரு தபோருளோக ேதிக்கத் தகோதவசரயும் ேதிப்புசடயவரோகச் தைய்வது 

தைல்வம். அஃது அல்லோேல் உலகில் ைிறந்த தபோருள் பவறு இல்சல.  

சபாருள்: தபோருள்அல்லவசர--ேதிக்கப்படோதவசர, ஒரு தபோருளோக ேதிக்கப்படும் 

தகுதி இல்லோதோசர, குைத்தோல் இழிந்தவர் பபோன்பறோசர; தபோருள்-ேதிப்பு; ஆக-

ஆகும்படி; தைய்யும்-தைய்யும்; தபோருள்-தைல்வம்; அல்லது-அல்லோேல்; இல்சல-

இல்சல; தபோருள்-தபோருள். 

அணி: சைாற்சபாருள் பின்வருநிசல அணி 

Kural: Nothing exists save wealth, that can 

Change man of nought to worthy man. 

Explanation: Besides wealth there is nothing that can change people of no 

importance into those of (some) importance. 



ஒன்னே முக்காலடி  
பரிசை சைால்லியடி  

Copyright © Veranda Learning Solutions        90 43 30 30 30  62 | P a g e   

161. அேேனீும் இன்பமும் ஈனும் திேேேிந்து 

தீதின்ேி வந்த சபாருள். 

விளக்கம்: முசறயறிந்து தீசேயற்ற வழியில் பைர்த்த தபோருள் ஒருவருக்கு 

அறத்சதயும் தரும்; இன்பத்சதயும் தரும். 

சபாருள்: அறன்ஈனும்-அறத்சதயும் தரும்; இன்பமும்ஈனும்-ேகிழ்ச்ைியும் 

தகோடுக்கும்; திறன்-தைய்திறன்; அறிந்து-ததரிந்து; தீதுஇன்றி-தீசே இல்லோேல்; 

வந்த-பநர்ந்த; தபோருள்-தைல்வம். 

Kural: Their wealth, who blameless means can use aright, 

Is source of virtue and of choice delight. 

Explanation: The wealth acquired with a knowledge of the proper means and 

without foul practices will yield virtue and happiness. (yield: gain, foul: evil, virtue: 

goodness) 

162. அருசளாடும் அன்சபாடும் வாராப் சபாருளாக்கம் 

புல்லார் புரள விடல். 

விளக்கம்: ேற்றவர்களிடம் இரக்கமும் அன்பும் இல்லோேல் ஈட்டும் தபோருசள 

ஏற்றுக்தகோள்ளோேல் நீக்கி விட பவண்டும். 

சபாருள்: அருதளோடும்-அருளுடனும்; அன்தபோடும்-அன்புடனும்; வோரோ-
வந்தசடயோத; தபோருள்-தைல்வம்; ஆக்கம்-தபருக்கம்; புல்லோர்-தபோருந்தோதவரோய், 

தக்கசவத்துக் தகோள்ளோதவரோய்; புரளவிடல்-கழியவிடுக. 

Kural: Wealth gained by loss of love and grace, 

Let man cast off from his embrace. 

Explanation: Kings should rather avoid than seek the accumulation of wealth 

which does not flow in with mercy and love. (accumulation: collection) 

163. குன்னேேி யாசேப்னபார் கண்டற்ோல் தன்சகத்சதான்ே 

றுண்டாகச் சைய்வான் விசே. 

விளக்கம்: தன் சகப்தபோருசளக் தகோண்டு ஒருவர் ஒரு தையசலச் தைய்வது, 

ேசலபேல் போதுகோப்போக நின்றுதகோண்டு யோசேப்பபோசரக் கோண்பது பபோன்றது. 

சபாருள்: குன்று-ைிறு ேசல; ஏறி-ஏறி; யோசே-யோசே; பவழம்; பபோர்-ைண்சட; 

கண்டு-போர்த்தல்; அற்றோல்-அத்தன்சேத்து; தன்சகத்து ஒன்றுஉண்டோக- தேது 

(சகத்து-சக+அகத்து) சகயகத்துப் தபோருள் இருக்க, சகயிேிடத்தில் தைல்வம் 

இருக்க; தைய்வோன்-தைய்வோேது; விசே-தையல். 

அணி: உவசம அணி 
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Kural: As one to view the strife of elephants who takes his stand, 

On hill he's climbed, is he who works with money in his hand. 

Explanation: An undertaking of a task with own wealth in one's hands is like 

viewing an elephant-fight from a hill-top. 

164. சைய்க சபாருசளச் சைறுநர் சைருக்கறுக்கும் 

எஃகதேிற் கூரிய தில். 

விளக்கம்: ஒருவர் தபோருசள ஈட்ட பவண்டும் அவருசடய பசகவசர தவல்லும் 

கூர்சேயோே ஆயுதம் அசதவிட பவறு இல்சல 

சபாருள்: தைய்க-உண்டோக்குக; தபோருசள-தைல்வத்சத; தைறுநர்-பசகவர்; 
தைருக்கு-தருக்கு, அகந்சத, தபருேிதம்; அறுக்கும்-ஒழிக்கும்; எஃகு-கருவி வசக; 
அதேின்-அது பபோல; கூரியது-கூர்சேயோேது; இல்-இல்சல. 

Kural: Make money! Foeman's insolence o'ergrown 

To lop away no keener steel is known. 

Explanation: Accumulate wealth; it will destroy the arrogance of (your) foes; 

there is no weapon sharper than it. 

(accumulate: collect) 

கூடாநட்பு  

165. சதாழுதசக யுள்ளும் பசடசயாடுங்கும் ஒன்ோர் 
அழுதகண் ணரீும் அசேத்து. 

விளக்கம்: பசகவரின் ததோழுது நிற்கும் சகயின் உள்ளும், தகோசலக்கருவி 
ேசறந்து இருக்கும். அது பபோல் அவர் அழுத கண்ைரீின் உள்ளும் வஞ்ைகம் ேசறந்து 

இருக்கும் என்பசத உைர பவண்டும். 

சபாருள்: ததோழுத-கும்பிட்ட; சக-சக; உள்ளும்-இடத்திலும்; பசட-

தகோசலக்கருவி; ஒடுங்கும்-ேசறந்திருக்கும்; ஒன்ேோர்-பசகவர்; அழுத-புலம்பிய; 

கண்ைரீும்-கண்களில் தபருகும் நீரும்; அசேத்து-அவ்வளவிற்று. 

Kural: In hands that worship weapon ten hidden lies; 

Such are the tears that fall from foeman's eyes. 

Explanation: A weapon may be hid in the very hands with which (one's) foes 

adore (him) (and) the tears they shed are of the same nature. 

(foes: enemies, adore: respect) 

166. மருந்தாகித் தப்பா மரத்தற்ோல் சைல்வம் 

சபருந்தசக யான்கண் படின். 

விளக்கம்: தபருந்தசகயோளேிடம் உள்ள தைல்வம் தன் எல்லோ உறுப்புகசளயும் 

ேருந்தோகத் தரும் ேரத்சதப் பபோன்றது. 
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சபாருள்: ேருந்து-ேருந்து; ஆகி-ஆய்; தப்போ-தவறோத; ேரத்துஅற்று - ேரம் 

பபோன்றது; ஆல்-(அசை); தைல்வம்-தபோருள் ேிகுதி; தபரும்-தபரியதோகிய; 

தசகயோன்கண் - தன்சேயுசடயவேிடத்தில்; படின்-உண்டோேோல். 

அணி: உவசம அணி 

Kural: Unfailing tree that healing balm distils from every part, 

Is ample wealth that falls to him of large and noble heart. 

Explanation: If wealth be in the possession of a man who has the great excellence 

(of benevolence), it is like a tree which as a medicine is an infallible cure for 

disease. (benevolence: kindness, infallible: error free) 

புகழ் 

167. ஒன்ோ உலகத்து உயர்ந்த புகைல்லால் 

சபான்ோது நிற்பசதான்று இல் 

விளக்கம்: இசையற்ற உயர்ந்த புகசழப்பபோல உலகத்தில் ஒப்பற்ற ஒன்றோக 

நிசலத்து நிற்பது பவதறோன்றும் இல்சல. 

சபாருள்: ஒன்றோ-இசையில்லோத; உலகத்து-உலகத்தில்; உயர்ந்த-ஓங்கிய; புகழ்-

புகழ்; அல்லோல்-அன்றி; தபோன்றோது-அழியோது; நிற்பது-நிற்றல்; ஒன்று-ஒன்று; இல்-

இல்சல.. 

Kural: Save praise alone that soars on high, 

Nought lives on earth that shall not die 

Explanation: There is nothing that stands forth in the world imperishable, except 

fame, exalted in solitary greatness. (imperishable: everlasting, fame: popularity, 

exalted: superior, solitary: alone) 

168. னதான்ேின் புகசைாடு னதான்றுக அஃதிலார் 
னதான்ேலின் னதான்ோசம நன்று. 

விளக்கம்: பதோன்றிேோல் புகழ் தரும் பண்புகளுடன் பதோன்றுக! இல்சலதயேில் 

பதோன்றோேல் இருப்பபத நல்லது. 

சபாருள்: பதோன்றின்-பதோன்றும்தபோழுது; புகதழோடு-புகழ்பநோக்பகோடு; பதோன்றுக-
பதோன்றுக; அஃது-அது(அந்பநோக்கு); இலோர்-இல்லோதவர்; பதோன்றலின்-

பதோன்றுதலின்; பதோன்றோசே-பதோன்றோேல் இருத்தல்; நன்று-நன்சேயுசடயது. 

Kural: If man you walk the stage, appear adorned with glory's grace; 

Save glorious you can shine, 'twere better hide your face 
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Explanation: If you are born in this world, be born with qualities conductive to 

fame. From those who are destitute of them it will be better not to be born 

(conductive: having the property of conducting something, fame: popularity, 

destitute: extremely poor/lack) 

169. வசைசயாைிய வாழ்வானர வாழ்வார் இசைசயாைிய 

வாழ்வானர வாைா தவர். 

விளக்கம்: பழியில்லோேல் வோழ்பவபர வோழ்பவர், புகழில்லோேல் வோழ்பவர் 
வோழோதவர். 

சபாருள்: வசை-பழி; ஒழிய-உண்டோகோேல்; வோழ்வோபர-வோழ்கின்றவபர; வோழ்வோர்-
வோழ்பவர்; இசை-புகழ்; ஒழிய-நீங்க; வோழ்வோபர-வோழ்க்சக நடத்துபவபர 
வோழோதவர்-வோழோதவர். 

Kural: Who live without reproach, them living men we deem; 

Who live without renown, live not, though living men they seem. 

Explanation: Those live who live without disgrace. Those who live without fame 

live not.  

(disgrace: dishonour, fame: honour) 

தவம் 

170. னவண்டிய னவண்டியாங்கு எய்தலால் சைய்தவம் 

ஈண்டு முயலப் படும். 

விளக்கம்: விரும்பியசத விரும்பியவோபற தபற முடியும் என்பதோல் தைய்ய முடிந்த 

தவத்சத இங்பகபய முயன்று போர்க்கலோம். 

சபாருள்: பவண்டிய-விரும்பியசவ; பவண்டியஆங்கு-விரும்பியவோறு; எய்தலோல்-

தபறலோம் ஆதலோல்; தைய்தவம்-தவம்தைய்தல்; ஈண்டு-இங்பகபய 

(இல்லறத்திபலபய); முயலப்படும்-முயற்ைிக்கப்படும் 

Kural: That what they wish may, as they wish, be won, 

By men on earth are works of painful 'penance' done. 

Explanation: Religious discipline is practised in this world, because it secures the 

attainment of whatever one may wish to enjoy in the world to come. (attainment: 

achievement) 

171. சுடச்சுடரும் சபான்னபால் ஒளிவிடும் துன்பம் 

சுடச்சுட னநாற்கிற் பவர்க்கு. 

விளக்கம்: புடேிடச் சுடுசகயில் ஒளிவிடும் தபோன்பபோலத் தவேிருப்பவசரத் துன்பம் 

வருத்த வருத்த ஞோேம் வளரும். 
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சபாருள்: சுட-கோய்ச்ை; சுடரும்-ஒளி வசீுகின்ற; தபோன்-தங்கம்; பபோல்-பபோல்; 

ஒளிவிடும்-ஒளி ேிகும்; துன்பம்-துயரம்; சுடச்சுட-வருத்த வருத்த; 

பநோற்கிற்பவர்க்கு-பநோன்பு இயற்றும் ஆற்றலுசடயவர்க்கு. 

அணி : உவசம அணி 

Kural: The hotter glows the fining fire, the gold the brighter shines; 

The pain of penitence, like fire, the soul of man refines. 

Explanation: Just as gold is purified as heated in the fire, will those shine, who 

have endured the burning of pain (in frequent austerities). (Endured: go through, 

austerities: sternness or severity of manner) 

நிசலயாசம 

172. நாச்சைற்று விக்குள்னமல் வாராமுன் நல்விசே 

னமற்சைன்று சைய்யப் படும். 

விளக்கம்: நோக்கு அசடத்து, விக்கல் வந்து, உயிர்க்கு இறுதி வருமுன், நல்ல 

தையல்கசள விசரந்து தைய்ய பவண்டும். 

சபாருள்: நோ-நோக்கு; தைற்று-அடக்கி; விக்குள்-விக்கல்; பேல்வோரோமுன்-எழுவதற்கு 

முன்பே; நல்-நல்ல; விசே-தையல்; பேற்தைன்று-தோபே முற்பட்டு; தைய்யப்படும்-

தைய்யத்தகும். 

Kural: Before the tongue lie powerless, 'mid the gasp of gurgling breath, 

Arouse thyself, and do good deeds beyond the power of death. 

Explanation: Let virtuous deeds be done quickly, before the hiccup comes making 

the tongue silent. 

(virtuous: good/moral) 

173. சநருநல் உளசோருவன் இன்ேில்சல என்னும் 

சபருசம உசடத்துஇவ் வுலகு. 

விளக்கம்: பநற்று இருந்தவன் இன்று இல்சல என்னும் நிசலயோசேப் தபருசே 

உசடயது இவ்வுலகம்! 

சபாருள்: தநருநல்-பநற்று; உளன்-உளேோயிருந்தோன்; ஒருவன்-ஒருவன்; இன்று-

இன்சறக்கு; இல்சல-இல்சல; என்னும்-என்கின்ற; தபருசே-தபருசே, 

நிசலயோசே ேிகுதி; உசடத்து-உசடயது; இவ்வுலகு-இந்த உலகம். 

Kural: Existing yesterday, today to nothing hurled!- 

Such greatness owns this transitory world. 

Explanation: This world possesses the greatness that one who yesterday was is 

not today.  

(possess : have)  
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174. ஒருசபாழுதும் வாழ்வது அேியார் கருதுப 

னகாடியும் அல்ல பல. 

விளக்கம்: ஒருதபோழுது கூட வோழ்வின் தன்சேசயச் ைிந்திக்கோதவர்கள் என்னும் 

எண்ைங்கள் பகோடி அல்ல இன்னும் அதிகம். 

சபாருள்: ஒருதபோழுதும்-ஒரு கைமும்; வோழ்வது-வோழ்தல்; அறியோர்-அறியோதவர்; 
கருதுப-நிசேப்பர்; பகோடியும்-பகோடியும்; அல்ல-அல்லோதசவயோகிய; பல-பல. 

Kural: Who know not if their happy lives shall last the day, 

In fancies infinite beguile the hours away!. 

Explanation: Innumerable are the thoughts which occupy the mind of (the 

unwise), who know not that they shall live another moment. (unwise: foolish/silly) 

துேவு 

175. யாதேின் யாதேின் நீங்கியான் னநாதல் 

அதேின் அதேின் இலன். 

விளக்கம்: ஒருவன், எந்ததந்தப் தபோருள்களிடேிருந்து பற்று நீங்கியவேோக 

இருக்கின்றோபேோ அந்தந்தப் தபோருட்களோல் அவன் துன்பம் அசடவதில்சல. 

சபாருள்: யோதேின் யோதேின் - எந்த எந்தப் தபோருள்களில்; நீங்கியோன்-துறந்தவன்; 

பநோதல்-வருந்துதல்; அதேின் அதேின்-அந்தந்த அளவு, அந்த அந்தப் 

தபோருள்களிேின்று; இலன்-இல்லோதோன். 

Kural: From whatever, aye, whatever, man gets free, 

From what, aye, from that, no more of pain hath he!. 

Explanation: Whatever thing, a man has renounced, by that thing; he cannot 

suffer pain. (renounced: give up) 


